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CAMPO DI APPLICAZIONE 
FITEYE è un massaggiatore per l’area oculare e le tempie con compressione ad aria, vibrazione, riscaldamento 
e suoni bianchi. Dispone di 4 modalità ed è destinato esclusivamente all’uso domestico in ambienti interni. 
Non è un dispositivo medico. 
 
CONTENUTO 
• 1 FITEYE 
• 1 cavo USB Type-C 
• 1 manuale d’uso 
 
COMPONENTI 
• Pulsante ON/OFF 
• Fascia regolabile 
• Cuscinetti massaggianti 
• Compressione ad aria 
• Vibrazione 
• Riscaldamento 
• Altoparlante 
• Porta USB Type-C 
• Indicatore di ricarica 
 
PREPARAZIONE E UTILIZZO 
• Ricaricare completamente prima del primo utilizzo. 
• Verificare l’integrità del prodotto e del cavo. 
• Utilizzare un alimentatore USB 5 V  1 A. 
• Rimuovere occhiali, lenti a contatto e altri accessori. 
• Regolare la fascia in modo stabile e confortevole. 
• Tenere premuto ON/OFF per accendere. 
• Premere brevemente per cambiare modalità. 
• Utilizzare in posizione rilassata. 
• Il dispositivo si spegne automaticamente dopo circa 15 minuti. 
• L’altoparlante è adatto a suoni rilassanti, suoni bianchi, podcast e musica a basso volume. Bassi intensi o 
volume elevato possono causare distorsioni o vibrazioni. 
 
MODALITÀ 
• Completa: compressione, vibrazione, riscaldamento e suoni bianchi. 
• Relax: compressione, vibrazione, riscaldamento e suoni bianchi. 
• Compressione: compressione ad aria e vibrazione. 
• Sonno: riscaldamento e suoni bianchi. 
 
BLUETOOTH 
• Attivare il Bluetooth sul proprio dispositivo e selezionare “Eye Massager”. 
• Al primo utilizzo effettuare manualmente l’associazione. 
• Successivamente il collegamento potrà avvenire automaticamente. 
• La funzione Bluetooth è destinata esclusivamente alla riproduzione audio tramite l’altoparlante integrato. 
 
RICARICA 
• Utilizzare il cavo in dotazione e un alimentatore USB 5 V  1 A. 
• Non utilizzare durante la ricarica. 
• Interrompere immediatamente in caso di odore anomalo, fumo o surriscaldamento. 
 
AVVERTENZE 
• Utilizzare solo per lo scopo previsto. 
• Non usare durante la guida o con macchinari. 
• Rimuovere le lenti a contatto prima dell’uso. 
• In presenza di lesioni, infezioni, infiammazioni o patologie oculari, consultare il medico. 
• Consultare il medico in gravidanza, con pacemaker, dispositivi impiantabili o dopo interventi agli 
occhi o al viso. 
• Non utilizzare su persone insensibili al calore. 
• Non esercitare pressione eccessiva sugli occhi. 
• Interrompere in caso di dolore, nausea, fastidio o malessere. 
• Non utilizzare in ambienti umidi o a contatto con acqua. 
• Non immergere, smontare, modificare o utilizzare se danneggiato. 
• Non esporre a fuoco, fonti di calore o temperature elevate. 
• Tenere fuori dalla portata dei bambini. 
 
CURA E MANUTENZIONE 
• Pulire con un panno morbido leggermente umido. 
• Non utilizzare solventi o detergenti aggressivi. 
• Conservare in luogo fresco e asciutto. 
 
SMALTIMENTO 
• Non smaltire con i rifiuti domestici. 
• Conferire presso un centro di raccolta autorizzato RAEE. 
 
SPECIFICHE 
• Alimentazione: 5 V  1 A 
• Batteria: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh 
• Ricarica: USB Type-C 
• Modalità: 4 
• Spegnimento automatico: 15 min 
• Uso domestico interno 
• Banda di frequenza Bluetooth: 2402-2480 MHz 
• Potenza massima di trasmissione: 18,8 dBm (EIRP) 
 
SIMBOLI E CONFORMITÀ 
• CE: il prodotto è conforme ai requisiti essenziali della normativa dell’Unione Europea applicabile. 
• Classe III: apparecchiatura alimentata a bassissima tensione di sicurezza (SELV). 
• RAEE: il prodotto non deve essere smaltito con i rifiuti domestici, ma conferito presso un centro di raccolta 
autorizzato per la raccolta differenziata delle apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
• Dichiarazione di conformità UE: FITPADDY S.r.l. dichiara che il prodotto FITEYE è conforme ai requisiti 
delle Direttive 2014/53/UE (RED), 2011/65/UE (RoHS) e 2012/19/UE (RAEE). La Dichiarazione UE di 
Conformità è disponibile all’indirizzo: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE 

PL - INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA
OBSŁUGA KLIENTA
Strona internetowa: www.fitpaddy.com
E-mail: customercare@fitpaddy.com
Producent: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Włochy

ZAKRES ZASTOSOWANIA
FITEYE to masażer okolic oczu i skroni wykorzystujący kompresję powietrzną, wibracje, podgrzewanie i 
biały szum. Urządzenie ma 4 tryby i jest przeznaczone wyłącznie do użytku domowego w pomieszczeniach. 
Nie jest wyrobem medycznym.

ZAWARTOŚĆ OPAKOWANIA
• 1 FITEYE
• 1 przewód USB Type-C
• 1 instrukcja obsługi

ELEMENTY
• Przycisk ON/OFF
• Regulowany pasek
• Poduszki masujące
• Kompresja powietrzna
• Wibracje
• Podgrzewanie
• Głośnik
• Port USB Type-C
• Wskaźnik ładowania

PRZYGOTOWANIE I UŻYTKOWANIE
• Przed pierwszym użyciem całkowicie naładować urządzenie.
• Sprawdzić, czy produkt i przewód nie są uszkodzone.
• Używać zasilacza USB 5 V  1 A.
• Zdjąć okulary, soczewki kontaktowe i inne akcesoria.
• Wyregulować pasek tak, aby był stabilny i wygodny.
• Nacisnąć i przytrzymać ON/OFF, aby włączyć urządzenie.
• Nacisnąć krótko, aby zmienić tryb.
• Używać w zrelaksowanej pozycji.
• Urządzenie wyłącza się automatycznie po około 15 minutach.
• Głośnik nadaje się do odtwarzania relaksujących dźwięków, białego szumu, podcastów i muzyki przy niskim 
poziomie głośności. Mocne basy lub wysoka głośność mogą powodować zniekształcenia lub wibracje.

TRYBY
• Pełny: kompresja, wibracje, podgrzewanie i biały szum.
• Relaks: kompresja, wibracje, podgrzewanie i biały szum.
• Kompresja: kompresja powietrzna i wibracje.
• Sen: podgrzewanie i biały szum.

BLUETOOTH
• Włączyć Bluetooth w swoim urządzeniu i wybrać „Eye Massager”.
• Przy pierwszym użyciu wykonać parowanie ręcznie.
• Kolejne połączenia mogą być nawiązywane automatycznie.
• Funkcja Bluetooth służy wyłącznie do odtwarzania dźwięku przez wbudowany głośnik.

ŁADOWANIE
• Używać przewodu dołączonego do zestawu oraz zasilacza USB 5 V  1 A.
• Nie używać urządzenia podczas ładowania.
• Natychmiast przerwać użytkowanie w przypadku nietypowego zapachu, dymu lub przegrzania.

OSTRZEŻENIA
• Używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem.
• Nie używać podczas prowadzenia pojazdu ani obsługi maszyn.
• Przed użyciem zdjąć soczewki kontaktowe.
• W przypadku urazów, infekcji, stanów zapalnych lub chorób oczu skonsultować się z lekarzem.
• Skonsultować się z lekarzem w przypadku ciąży, posiadania rozrusznika serca lub innego wszczepionego 
urządzenia albo po operacji oczu lub twarzy.
• Nie używać u osób niewrażliwych na ciepło.
• Nie wywierać nadmiernego nacisku na oczy.
• Przerwać użytkowanie w przypadku bólu, nudności, dyskomfortu lub złego samopoczucia.
• Nie używać w wilgotnym otoczeniu ani w kontakcie z wodą.
• Nie zanurzać, nie demontować, nie modyfikować ani nie używać, jeśli urządzenie jest uszkodzone.
• Nie wystawiać na działanie ognia, źródeł ciepła ani wysokich temperatur.
• Przechowywać poza zasięgiem dzieci.

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA
• Czyścić miękką, lekko wilgotną ściereczką.
• Nie używać rozpuszczalników ani agresywnych detergentów.
• Przechowywać w chłodnym i suchym miejscu.

UTYLIZACJA
• Nie wyrzucać razem z odpadami komunalnymi.
• Przekazać do autoryzowanego punktu zbiórki ZSEE.

DANE TECHNICZNE
• Zasilanie: 5 V  1 A
• Akumulator: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Ładowanie: USB Type-C
• Tryby: 4
• Automatyczne wyłączenie: 15 min
• Użytkowanie domowe w pomieszczeniach
• Pasmo częstotliwości Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Maksymalna moc nadawania: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLE I ZGODNOŚĆ
• CE: produkt spełnia zasadnicze wymagania odpowiednich przepisów Unii Europejskiej.
• Klasa III: urządzenie zasilane bezpiecznym bardzo niskim napięciem (SELV).
• ZSEE: produktu nie wolno wyrzucać razem z odpadami komunalnymi; należy przekazać go do autoryzowa-
nego punktu selektywnej zbiórki sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
• Deklaracja zgodności UE: FITPADDY S.r.l. oświadcza, że produkt FITEYE spełnia wymagania dyrektyw 
2014/53/UE (RED), 2011/65/UE (RoHS) oraz 2012/19/UE (ZSEE). Deklaracja zgodności UE jest dostępna pod 
adresem: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

CS - NÁVOD K POUŽITÍ
ZÁKAZNICKÝ SERVIS
Webové stránky: www.fitpaddy.com
E-mail: customercare@fitpaddy.com
Výrobce: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itálie

OBLAST POUŽITÍ
FITEYE je masážní přístroj pro oblast očí a spánků s funkcí vzduchové komprese, vibrací, zahřívání a bílého 
šumu. Nabízí 4 režimy a je určen výhradně k domácímu použití ve vnitřních prostorách. Nejedná se o 
zdravotnický prostředek.

OBSAH BALENÍ
• 1 FITEYE
• 1 kabel USB Type-C
• 1 návod k použití

SOUČÁSTI
• Tlačítko ON/OFF
• Nastavitelný pásek
• Masážní polštářky
• Vzduchová komprese
• Vibrace
• Zahřívání
• Reproduktor
• Port USB Type-C
• Indikátor nabíjení

PŘÍPRAVA A POUŽITÍ
• Před prvním použitím zařízení plně nabijte.
• Zkontrolujte, zda výrobek a kabel nejsou poškozené.
• Používejte napájecí adaptér USB 5 V  1 A.
• Sejměte brýle, kontaktní čočky a další doplňky.
• Nastavte pásek tak, aby pevně a pohodlně seděl.
• Pro zapnutí stiskněte a podržte tlačítko ON/OFF.
• Krátkým stisknutím změníte režim.
• Používejte v uvolněné poloze.
• Zařízení se automaticky vypne přibližně po 15 minutách.
• Reproduktor je vhodný pro relaxační zvuky, bílý šum, podcasty a hudbu při nízké hlasitosti. Výrazné basy 
nebo vysoká hlasitost mohou způsobit zkreslení nebo vibrace.

REŽIMY
• Kompletní: komprese, vibrace, zahřívání a bílý šum.
• Relaxace: komprese, vibrace, zahřívání a bílý šum.
• Komprese: vzduchová komprese a vibrace.
• Spánek: zahřívání a bílý šum.

BLUETOOTH
• Zapněte Bluetooth na svém zařízení a vyberte „Eye Massager“.
• Při prvním použití proveďte párování ručně.
• Následná připojení mohou probíhat automaticky.
• Funkce Bluetooth je určena výhradně k přehrávání zvuku prostřednictvím vestavěného reproduktoru.

NABÍJENÍ
• Používejte dodaný kabel a napájecí adaptér USB 5 V  1 A.
• Zařízení během nabíjení nepoužívejte.
• V případě neobvyklého zápachu, kouře nebo přehřátí zařízení okamžitě přestaňte používat.

UPOZORNĚNÍ
• Používejte pouze k určenému účelu.
• Nepoužívejte při řízení ani při obsluze strojů.
• Před použitím vyjměte kontaktní čočky.
• V případě poranění, infekce, zánětu nebo onemocnění očí se poraďte s lékařem.
• Poraďte se s lékařem v těhotenství, při používání kardiostimulátoru či jiného implantovatelného zařízení 
nebo po operaci očí či obličeje.
• Nepoužívejte u osob necitlivých na teplo.
• Nevyvíjejte nadměrný tlak na oči.
• V případě bolesti, nevolnosti, nepohodlí nebo malátnosti používání přerušte.
• Nepoužívejte ve vlhkém prostředí ani v kontaktu s vodou.
• Neponořujte, nerozebírejte, neupravujte ani nepoužívejte, pokud je zařízení poškozené.
• Nevystavujte ohni, zdrojům tepla ani vysokým teplotám.
• Uchovávejte mimo dosah dětí.

PÉČE A ÚDRŽBA
• Čistěte měkkým, mírně navlhčeným hadříkem.
• Nepoužívejte rozpouštědla ani agresivní čisticí prostředky.
• Uchovávejte na chladném a suchém místě.

LIKVIDACE
• Nevyhazujte do domovního odpadu.
• Odevzdejte v autorizovaném sběrném místě pro OEEZ.

SPECIFIKACE
• Napájení: 5 V  1 A
• Baterie: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Nabíjení: USB Type-C
• Režimy: 4
• Automatické vypnutí: 15 min
• Domácí použití ve vnitřních prostorách
• Frekvenční pásmo Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Maximální vysílací výkon: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLY A SHODA
• CE: výrobek splňuje základní požadavky příslušných právních předpisů Evropské unie.
• Třída III: zařízení napájené bezpečným malým napětím (SELV).
• OEEZ: výrobek nesmí být likvidován společně s domovním odpadem, ale musí být odevzdán v autorizo-
vaném sběrném místě pro oddělený sběr elektrických a elektronických zařízení.
• EU prohlášení o shodě: společnost FITPADDY S.r.l. prohlašuje, že výrobek FITEYE splňuje požadavky 
směrnic 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) a 2012/19/EU (OEEZ). EU prohlášení o shodě je k dispozici 
na adrese: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

SK - NÁVOD NA POUŽITIE
ZÁKAZNÍCKY SERVIS
Webová stránka: www.fitpaddy.com
E-mail: customercare@fitpaddy.com
Výrobca: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Taliansko

OBLASŤ POUŽITIA
FITEYE je masážny prístroj na oblasť očí a spánkov so vzduchovou kompresiou, vibráciami, zahrievaním a 
bielym šumom. Ponúka 4 režimy a je určený výhradne na domáce použitie vo vnútorných priestoroch. Nie 
je to zdravotnícka pomôcka.

OBSAH BALENIA
• 1 FITEYE
• 1 kábel USB Type-C
• 1 návod na použitie

SÚČASTI
• Tlačidlo ON/OFF
• Nastaviteľný pás
• Masážne vankúšiky
• Vzduchová kompresia
• Vibrácie
• Zahrievanie
• Reproduktor
• Port USB Type-C
• Indikátor nabíjania

PRÍPRAVA A POUŽITIE
• Pred prvým použitím zariadenie úplne nabite.
• Skontrolujte, či výrobok a kábel nie sú poškodené.
• Používajte napájací adaptér USB 5 V  1 A.
• Odstráňte okuliare, kontaktné šošovky a ďalšie doplnky.
• Nastavte pás tak, aby bol stabilný a pohodlný.
• Na zapnutie stlačte a podržte tlačidlo ON/OFF.
• Krátkym stlačením zmeníte režim.
• Používajte v uvoľnenej polohe.
• Zariadenie sa automaticky vypne približne po 15 minútach.
• Reproduktor je vhodný na relaxačné zvuky, biely šum, podcasty a hudbu pri nízkej hlasitosti. Výrazné basy 
alebo vysoká hlasitosť môžu spôsobiť skreslenie alebo vibrácie.

REŽIMY
• Kompletný: kompresia, vibrácie, zahrievanie a biely šum.
• Relax: kompresia, vibrácie, zahrievanie a biely šum.
• Kompresia: vzduchová kompresia a vibrácie.
• Spánok: zahrievanie a biely šum.

BLUETOOTH
• Zapnite Bluetooth na svojom zariadení a vyberte „Eye Massager“.
• Pri prvom použití vykonajte párovanie manuálne.
• Ďalšie pripojenia môžu prebehnúť automaticky.
• Funkcia Bluetooth je určená výhradne na prehrávanie zvuku prostredníctvom vstavaného reproduktora.

NABÍJANIE
• Používajte dodaný kábel a napájací adaptér USB 5 V  1 A.
• Zariadenie počas nabíjania nepoužívajte.
• V prípade nezvyčajného zápachu, dymu alebo prehriatia používanie okamžite prerušte.

UPOZORNENIA
• Používajte iba na určený účel.
• Nepoužívajte počas vedenia vozidla ani obsluhy strojov.
• Pred použitím vyberte kontaktné šošovky.
• V prípade poranenia, infekcie, zápalu alebo ochorenia očí sa poraďte s lekárom.
• Poraďte sa s lekárom počas tehotenstva, pri používaní kardiostimulátora alebo iného implantovateľného 
zariadenia alebo po operácii očí či tváre.
• Nepoužívajte u osôb necitlivých na teplo.
• Nevyvíjajte nadmerný tlak na oči.
• V prípade bolesti, nevoľnosti, nepohodlia alebo malátnosti používanie prerušte.
• Nepoužívajte vo vlhkom prostredí ani v kontakte s vodou.
• Neponárajte, nerozoberajte, neupravujte ani nepoužívajte, ak je zariadenie poškodené.
• Nevystavujte ohňu, zdrojom tepla ani vysokým teplotám.
• Uchovávajte mimo dosahu detí.

STAROSTLIVOSŤ A ÚDRŽBA
• Čistite mäkkou, mierne navlhčenou handričkou.
• Nepoužívajte rozpúšťadlá ani agresívne čistiace prostriedky.
• Uchovávajte na chladnom a suchom mieste.

LIKVIDÁCIA
• Nevyhadzujte do domového odpadu.
• Odovzdajte na autorizovanom zbernom mieste pre OEEZ.

TECHNICKÉ ÚDAJE
• Napájanie: 5 V  1 A
• Batéria: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Nabíjanie: USB Type-C
• Režimy: 4
• Automatické vypnutie: 15 min
• Domáce použitie vo vnútorných priestoroch
• Frekvenčné pásmo Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Maximálny vysielací výkon: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLY A ZHODA
• CE: výrobok spĺňa základné požiadavky príslušných právnych predpisov Európskej únie.
• Trieda III: zariadenie napájané bezpečným veľmi nízkym napätím (SELV).
• OEEZ: výrobok sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom, ale musí sa odovzdať na autorizovanom 
zbernom mieste na separovaný zber elektrických a elektronických zariadení.
• EÚ vyhlásenie o zhode: spoločnosť FITPADDY S.r.l. vyhlasuje, že výrobok FITEYE spĺňa požiadavky smerníc 
2014/53/EÚ (RED), 2011/65/EÚ (RoHS) a 2012/19/EÚ (OEEZ). EÚ vyhlásenie o zhode je k dispozícii na 
adrese: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

HU - HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
ÜGYFÉLSZOLGÁLAT
Weboldal: www.fitpaddy.com
E-mail: customercare@fitpaddy.com
Gyártó: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Olaszország

ALKALMAZÁSI TERÜLET
A FITEYE a szemkörnyék és a halánték masszírozására szolgáló készülék, amely légkompressziót, rezgést, 
melegítést és fehér zajt alkalmaz. 4 üzemmóddal rendelkezik, és kizárólag beltéri, háztartási használatra készült. 
Nem orvostechnikai eszköz.

A CSOMAG TARTALMA
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C kábel
• 1 használati útmutató

ALKATRÉSZEK
• ON/OFF gomb
• Állítható pánt
• Masszírozó párnák
• Légkompresszió
• Rezgés
• Melegítés
• Hangszóró
• USB Type-C csatlakozó
• Töltésjelző

ELŐKÉSZÍTÉS ÉS HASZNÁLAT
• Az első használat előtt teljesen töltse fel a készüléket.
• Ellenőrizze a termék és a kábel sértetlenségét.
• Használjon 5 V  1 A-es USB hálózati adaptert.
• Vegye le a szemüveget, a kontaktlencsét és az egyéb kiegészítőket.
• Állítsa be a pántot stabilan és kényelmesen.
• A bekapcsoláshoz tartsa lenyomva az ON/OFF gombot.
• Az üzemmód váltásához nyomja meg röviden.
• Nyugodt testhelyzetben használja.
• A készülék körülbelül 15 perc után automatikusan kikapcsol.
• A hangszóró relaxáló hangok, fehér zaj, podcastok és alacsony hangerőn hallgatott zene lejátszására alkalmas. 
Az erős basszus vagy a nagy hangerő torzítást vagy rezgést okozhat.

ÜZEMMÓDOK
• Teljes: kompresszió, rezgés, melegítés és fehér zaj.
• Relaxáció: kompresszió, rezgés, melegítés és fehér zaj.
• Kompresszió: légkompresszió és rezgés.
• Alvás: melegítés és fehér zaj.

BLUETOOTH
• Kapcsolja be a Bluetooth funkciót a készülékén, és válassza az „Eye Massager” lehetőséget.
• Az első használatkor végezze el manuálisan a párosítást.
• A későbbi csatlakozások automatikusan is megtörténhetnek.
• A Bluetooth funkció kizárólag a beépített hangszórón keresztüli hanglejátszásra szolgál.

TÖLTÉS
• Használja a mellékelt kábelt és egy 5 V  1 A-es USB hálózati adaptert.
• Töltés közben ne használja a készüléket.
• Szokatlan szag, füst vagy túlmelegedés esetén azonnal szakítsa meg a használatot.

FIGYELMEZTETÉSEK
• Kizárólag rendeltetésszerűen használja.
• Ne használja vezetés vagy gépek kezelése közben.
• Használat előtt vegye ki a kontaktlencséket.
• Szemsérülés, fertőzés, gyulladás vagy szembetegség esetén forduljon orvoshoz.
• Terhesség, szívritmus-szabályozó vagy más beültethető eszköz használata esetén, illetve szem- vagy arcműtét 
után kérje ki orvos tanácsát.
• Ne használja hőérzéketlen személyeken.
• Ne gyakoroljon túlzott nyomást a szemekre.
• Fájdalom, hányinger, kellemetlen érzés vagy rosszullét esetén hagyja abba a használatot.
• Ne használja nedves környezetben vagy vízzel érintkezve.
• Ne merítse vízbe, ne szerelje szét, ne módosítsa, és sérülés esetén ne használja.
• Ne tegye ki tűznek, hőforrásnak vagy magas hőmérsékletnek.
• Gyermekektől elzárva tartandó.

ÁPOLÁS ÉS KARBANTARTÁS
• Puha, enyhén nedves ruhával tisztítsa.
• Ne használjon oldószereket vagy agresszív tisztítószereket.
• Hűvös, száraz helyen tárolja.

ÁRTALMATLANÍTÁS
• Ne dobja a háztartási hulladék közé.
• Adja le engedélyezett elektromos- és elektronikusberendezés-hulladék gyűjtőhelyen.

MŰSZAKI ADATOK
• Tápellátás: 5 V  1 A
• Akkumulátor: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Töltés: USB Type-C
• Üzemmódok: 4
• Automatikus kikapcsolás: 15 perc
• Beltéri háztartási használat
• Bluetooth frekvenciasáv: 2402–2480 MHz
• Maximális adóteljesítmény: 18,8 dBm (EIRP)

SZIMBÓLUMOK ÉS MEGFELELŐSÉG
• CE: a termék megfelel az Európai Unió vonatkozó jogszabályai alapvető követelményeinek.
• III. osztály: biztonsági törpefeszültséggel (SELV) táplált berendezés.
• WEEE: a terméket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani; az elektromos és elektronikus 
berendezések elkülönített gyűjtésére kijelölt, engedélyezett gyűjtőhelyen kell leadni. 
• EU-megfelelőségi nyilatkozat: a FITPADDY S.r.l. kijelenti, hogy a FITEYE termék megfelel a 2014/53/EU 
(RED), a 2011/65/EU (RoHS) és a 2012/19/EU (WEEE) irányelvek követelményeinek. Az EU-megfelelőségi 
nyilatkozat itt érhető el: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

BG - ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА
ОБСЛУЖВАНЕ НА КЛИЕНТИ
Уебсайт: www.fitpaddy.com
Имейл: customercare@fitpaddy.com
Производител: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Италия

ОБЛАСТ НА ПРИЛОЖЕНИЕ
FITEYE е масажор за зоната около очите и слепоочията с въздушна компресия, вибрация, затопляне 
и бял шум. Разполага с 4 режима и е предназначен единствено за домашна употреба на закрито. Не 
е медицинско изделие.

СЪДЪРЖАНИЕ
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C кабел
• 1 ръководство за употреба

КОМПОНЕНТИ
• Бутон ON/OFF
• Регулируема лента
• Масажни възглавнички
• Въздушна компресия
• Вибрация
• Затопляне
• Високоговорител
• USB Type-C порт
• Индикатор за зареждане

ПОДГОТОВКА И УПОТРЕБА
• Заредете напълно преди първата употреба.
• Проверете целостта на продукта и кабела.
• Използвайте USB захранващ адаптер 5 V  1 A.
• Свалете очилата, контактните лещи и другите аксесоари.
• Регулирайте лентата така, че да е стабилна и удобна.
• Натиснете и задръжте ON/OFF, за да включите устройството.
• Натиснете кратко, за да смените режима.
• Използвайте в отпусната позиция.
• Устройството се изключва автоматично след приблизително 15 минути.
• Високоговорителят е подходящ за релаксиращи звуци, бял шум, подкасти и музика с ниска сила на 
звука. Силните баси или високата сила на звука могат да причинят изкривяване или вибрации.

РЕЖИМИ
• Пълен: компресия, вибрация, затопляне и бял шум.
• Релакс: компресия, вибрация, затопляне и бял шум.
• Компресия: въздушна компресия и вибрация.
• Сън: затопляне и бял шум.

BLUETOOTH
• Активирайте Bluetooth на своето устройство и изберете „Eye Massager“.
• При първата употреба извършете ръчно сдвояване.
• Следващите свързвания могат да се извършват автоматично.
• Функцията Bluetooth е предназначена единствено за възпроизвеждане на аудио чрез вградения 
високоговорител.

ЗАРЕЖДАНЕ
• Използвайте предоставения кабел и USB захранващ адаптер 5 V  1 A.
• Не използвайте устройството по време на зареждане.
• Прекратете употребата незабавно при необичайна миризма, дим или прегряване.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Използвайте само по предназначение.
• Не използвайте по време на шофиране или работа с машини.
• Свалете контактните лещи преди употреба.
• При наранявания, инфекции, възпаления или очни заболявания се консултирайте с лекар.
• Консултирайте се с лекар при бременност, наличие на пейсмейкър или друго имплантируемо 
устройство, или след операция на очите или лицето.
• Не използвайте при лица с намалена чувствителност към топлина.
• Не упражнявайте прекомерен натиск върху очите.
• Прекратете употребата при болка, гадене, дискомфорт или неразположение.
• Не използвайте във влажна среда или в контакт с вода.
• Не потапяйте, разглобявайте, модифицирайте или използвайте устройството, ако е повредено.
• Не излагайте на огън, източници на топлина или високи температури.
• Съхранявайте на място, недостъпно за деца.

ГРИЖА И ПОДДРЪЖКА
• Почиствайте с мека, леко влажна кърпа.
• Не използвайте разтворители или агресивни почистващи препарати.
• Съхранявайте на хладно и сухо място.

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Не изхвърляйте с битовите отпадъци.
• Предайте в оторизиран пункт за събиране на ОЕЕО.

СПЕЦИФИКАЦИИ
• Захранване: 5 V  1 A
• Батерия: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Зареждане: USB Type-C
• Режими: 4
• Автоматично изключване: 15 мин
• Домашна употреба на закрито
• Bluetooth честотна лента: 2402–2480 MHz
• Максимална предавателна мощност: 18,8 dBm (EIRP)

СИМВОЛИ И СЪОТВЕТСТВИЕ
• CE: продуктът отговаря на съществените изисквания на приложимото законодателство на 
Европейския съюз.
• Клас III: оборудване, захранвано с безопасно свръхниско напрежение (SELV).
• ОЕЕО: продуктът не трябва да се изхвърля с битовите отпадъци, а да се предаде в оторизиран пункт 
за разделно събиране на електрическо и електронно оборудване.
• ЕС декларация за съответствие: FITPADDY S.r.l. декларира, че продуктът FITEYE отговаря на 
изискванията на Директиви 2014/53/ЕС (RED), 2011/65/ЕС (RoHS) и 2012/19/ЕС (ОЕЕО). ЕС 
декларацията за съответствие е достъпна на адрес: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/
FITEYE
 

GR - ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗ ΠΕΛΑΤΩΝ
Ιστότοπος: www.fitpaddy.com
Email: customercare@fitpaddy.com
Κατασκευαστής: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Ιταλία

ΠΕΔΙΟ ΕΦΑΡΜΟΓΗΣ
Το FITEYE είναι συσκευή μασάζ για την περιοχή των ματιών και τους κροτάφους, με συμπίεση αέρα, δόνηση, 
θέρμανση και λευκό θόρυβο. Διαθέτει 4 λειτουργίες και προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση σε 
εσωτερικούς χώρους. Δεν αποτελεί ιατροτεχνολογικό προϊόν.

ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
• 1 FITEYE
• 1 καλώδιο USB Type-C
• 1 εγχειρίδιο χρήσης

ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ
• Πλήκτρο ON/OFF
• Ρυθμιζόμενος ιμάντας
• Μαξιλαράκια μασάζ
• Συμπίεση αέρα
• Δόνηση
• Θέρμανση
• Ηχείο
• Θύρα USB Type-C
• Ένδειξη φόρτισης

ΠΡΟΕΤΟΙΜΑΣΙΑ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ
• Φορτίστε πλήρως τη συσκευή πριν από την πρώτη χρήση.
• Ελέγξτε ότι το προϊόν και το καλώδιο δεν έχουν υποστεί ζημιά.
• Χρησιμοποιήστε τροφοδοτικό USB 5 V  1 A.
• Αφαιρέστε γυαλιά, φακούς επαφής και άλλα αξεσουάρ.
• Ρυθμίστε τον ιμάντα ώστε να εφαρμόζει σταθερά και άνετα.
• Πατήστε παρατεταμένα το ON/OFF για ενεργοποίηση.
• Πατήστε σύντομα για αλλαγή λειτουργίας.
• Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε χαλαρή θέση.
• Η συσκευή απενεργοποιείται αυτόματα μετά από περίπου 15 λεπτά.
• Το ηχείο είναι κατάλληλο για χαλαρωτικούς ήχους, λευκό θόρυβο, podcast και μουσική σε χαμηλή ένταση. 
Τα έντονα μπάσα ή η υψηλή ένταση ενδέχεται να προκαλέσουν παραμόρφωση ή δονήσεις.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ
• Πλήρης: συμπίεση, δόνηση, θέρμανση και λευκός θόρυβος.
• Χαλάρωση: συμπίεση, δόνηση, θέρμανση και λευκός θόρυβος.
• Συμπίεση: συμπίεση αέρα και δόνηση.
• Ύπνος: θέρμανση και λευκός θόρυβος.

BLUETOOTH
• Ενεργοποιήστε το Bluetooth στη συσκευή σας και επιλέξτε «Eye Massager».
• Κατά την πρώτη χρήση, πραγματοποιήστε τη σύζευξη χειροκίνητα.
• Οι επόμενες συνδέσεις ενδέχεται να πραγματοποιούνται αυτόματα.
• Η λειτουργία Bluetooth προορίζεται αποκλειστικά για αναπαραγωγή ήχου μέσω του ενσωματωμένου ηχείου.

ΦΟΡΤΙΣΗ
• Χρησιμοποιήστε το παρεχόμενο καλώδιο και τροφοδοτικό USB 5 V  1 A.
• Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή κατά τη φόρτιση.
• Διακόψτε αμέσως τη χρήση σε περίπτωση ασυνήθιστης οσμής, καπνού ή υπερθέρμανσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
• Χρησιμοποιείτε μόνο για τον προβλεπόμενο σκοπό.
• Μη χρησιμοποιείτε κατά την οδήγηση ή τον χειρισμό μηχανημάτων.
• Αφαιρέστε τους φακούς επαφής πριν από τη χρήση.
• Σε περίπτωση τραυματισμών, λοιμώξεων, φλεγμονών ή παθήσεων των ματιών, συμβουλευτείτε ιατρό.
• Συμβουλευτείτε ιατρό σε περίπτωση εγκυμοσύνης, βηματοδότη ή άλλης εμφυτεύσιμης συσκευής, ή μετά από 
χειρουργική επέμβαση στα μάτια ή το πρόσωπο.
• Μη χρησιμοποιείτε σε άτομα με μειωμένη ευαισθησία στη θερμότητα.
• Μην ασκείτε υπερβολική πίεση στα μάτια.
• Διακόψτε τη χρήση σε περίπτωση πόνου, ναυτίας, ενόχλησης ή αδιαθεσίας.
• Μη χρησιμοποιείτε σε υγρό περιβάλλον ή σε επαφή με νερό.
• Μη βυθίζετε, αποσυναρμολογείτε, τροποποιείτε ή χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν έχει υποστεί ζημιά.
• Μην εκθέτετε σε φωτιά, πηγές θερμότητας ή υψηλές θερμοκρασίες.
• Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
• Καθαρίστε με μαλακό, ελαφρώς υγρό πανί.
• Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες ή ισχυρά απορρυπαντικά.
• Φυλάσσετε σε δροσερό και ξηρό μέρος.

ΑΠΟΡΡΙΨΗ
• Μην απορρίπτετε μαζί με τα οικιακά απορρίμματα.
• Παραδώστε το προϊόν σε εξουσιοδοτημένο σημείο συλλογής ΑΗΗΕ.

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
• Τροφοδοσία: 5 V  1 A
• Μπαταρία: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Φόρτιση: USB Type-C
• Λειτουργίες: 4
• Αυτόματη απενεργοποίηση: 15 λεπτά
• Οικιακή χρήση σε εσωτερικούς χώρους
• Ζώνη συχνοτήτων Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Μέγιστη ισχύς μετάδοσης: 18,8 dBm (EIRP)

ΣΥΜΒΟΛΑ ΚΑΙ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗ
• CE: το προϊόν συμμορφώνεται με τις βασικές απαιτήσεις της εφαρμοστέας νομοθεσίας της Ευρωπαϊκής 
Ένωσης.
• Κλάση III: εξοπλισμός που τροφοδοτείται με πολύ χαμηλή τάση ασφαλείας (SELV).
• ΑΗΗΕ: το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα οικιακά απορρίμματα, αλλά να παραδίδεται σε 
εξουσιοδοτημένο σημείο χωριστής συλλογής ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού.
• Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΕ: η FITPADDY S.r.l. δηλώνει ότι το προϊόν FITEYE συμμορφώνεται με τις 
απαιτήσεις των Οδηγιών 2014/53/ΕΕ (RED), 2011/65/ΕΕ (RoHS) και 2012/19/ΕΕ (ΑΗΗΕ). Η Δήλωση 
Συμμόρφωσης ΕΕ είναι διαθέσιμη στη διεύθυνση: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

SR - UPUTSTVO ZA UPOTREBU
KORISNIČKA PODRŠKA
Veb-sajt: www.fitpaddy.com
E-pošta: customercare@fitpaddy.com
Proizvođač: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija

OBLAST PRIMENE
FITEYE je masažer za područje oko očiju i slepoočnice sa vazdušnom kompresijom, vibracijom, zagrevanjem 
i belim šumom. Ima 4 režima i namenjen je isključivo za kućnu upotrebu u zatvorenom prostoru. Nije 
medicinsko sredstvo.

SADRŽAJ PAKOVANJA
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C kabl
• 1 uputstvo za upotrebu

KOMPONENTE
• Dugme ON/OFF
• Podesiva traka
• Masažni jastučići
• Vazdušna kompresija
• Vibracija
• Zagrevanje
• Zvučnik
• USB Type-C priključak
• Indikator punjenja

PRIPREMA I UPOTREBA
• Potpuno napunite uređaj pre prve upotrebe.
• Proverite da li su proizvod i kabl neoštećeni.
• Koristite USB adapter za napajanje od 5 V  1 A.
• Skinite naočare, kontaktna sočiva i druge dodatke.
• Podesite traku tako da bude stabilna i udobna.
• Pritisnite i držite ON/OFF da biste uključili uređaj.
• Kratko pritisnite za promenu režima.
• Koristite uređaj u opuštenom položaju.
• Uređaj se automatski isključuje nakon približno 15 minuta.
• Zvučnik je pogodan za opuštajuće zvuke, beli šum, podkaste i muziku pri niskoj jačini zvuka. Snažan bas ili 
velika jačina zvuka mogu izazvati izobličenje ili vibracije.

REŽIMI
• Potpuni: kompresija, vibracija, zagrevanje i beli šum.
• Opuštanje: kompresija, vibracija, zagrevanje i beli šum.
• Kompresija: vazdušna kompresija i vibracija.
• Spavanje: zagrevanje i beli šum.

BLUETOOTH
• Aktivirajte Bluetooth na svom uređaju i izaberite „Eye Massager“.
• Prilikom prve upotrebe ručno izvršite uparivanje.
• Naredna povezivanja mogu se obavljati automatski.
• Bluetooth funkcija namenjena je isključivo reprodukciji zvuka putem ugrađenog zvučnika.

PUNJENJE
• Koristite priloženi kabl i USB adapter za napajanje od 5 V  1 A.
• Ne koristite uređaj tokom punjenja.
• Odmah prekinite upotrebu u slučaju neobičnog mirisa, dima ili pregrevanja.

UPOZORENJA
• Koristite samo u predviđenu svrhu.
• Ne koristite tokom vožnje ili rukovanja mašinama.
• Uklonite kontaktna sočiva pre upotrebe.
• U slučaju povreda, infekcija, upala ili oboljenja očiju, obratite se lekaru.
• Posavetujte se sa lekarom u slučaju trudnoće, ako imate pejsmejker ili drugi implantabilni uređaj, ili nakon 
operacije očiju ili lica.
• Ne koristite kod osoba neosetljivih na toplotu.
• Ne vršite prekomeran pritisak na oči.
• Prekinite upotrebu u slučaju bola, mučnine, nelagodnosti ili lošeg osećaja.
• Ne koristite u vlažnom okruženju niti u kontaktu sa vodom.
• Ne potapajte, rastavljajte, menjajte niti koristite uređaj ako je oštećen.
• Ne izlažite vatri, izvorima toplote ili visokim temperaturama.
• Držite van domašaja dece.

NEGA I ODRŽAVANJE
• Čistite mekom, blago vlažnom krpom.
• Ne koristite rastvarače niti agresivna sredstva za čišćenje.
• Čuvajte na hladnom i suvom mestu.

ODLAGANJE
• Ne odlažite sa kućnim otpadom.
• Odnesite u ovlašćeni centar za prikupljanje električnog i elektronskog otpada.

SPECIFIKACIJE
• Napajanje: 5 V  1 A
• Baterija: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Punjenje: USB Type-C
• Režimi: 4
• Automatsko isključivanje: 15 min
• Kućna upotreba u zatvorenom prostoru
• Bluetooth frekvencijski opseg: 2402–2480 MHz
• Maksimalna snaga prenosa: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLI I USKLAĐENOST
• CE: proizvod je usklađen sa osnovnim zahtevima važećih propisa Evropske unije.
• Klasa III: oprema koja se napaja bezbednim veoma niskim naponom (SELV).
• WEEE: proizvod se ne sme odlagati sa kućnim otpadom, već se mora predati ovlašćenom centru za odvojeno 
prikupljanje električne i elektronske opreme.
• EU izjava o usklađenosti: FITPADDY S.r.l. izjavljuje da proizvod FITEYE ispunjava zahteve Direktiva 
2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) i 2012/19/EU (WEEE). EU izjava o usklađenosti dostupna je na: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

HR - UPUTE ZA UPORABU
KORISNIČKA SLUŽBA
Internetska stranica: www.fitpaddy.com
E-pošta: customercare@fitpaddy.com
Proizvođač: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija

PODRUČJE PRIMJENE
FITEYE je masažer za područje oko očiju i sljepoočnice sa zračnom kompresijom, vibracijom, zagrijavanjem 
i bijelim šumom. Ima 4 načina rada i namijenjen je isključivo za kućnu uporabu u zatvorenim prostorima. 
Nije medicinski proizvod.

SADRŽAJ PAKIRANJA
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C kabel
• 1 korisnički priručnik

DIJELOVI
• Gumb ON/OFF
• Podesiva traka
• Masažni jastučići
• Zračna kompresija
• Vibracija
• Zagrijavanje
• Zvučnik
• USB Type-C priključak
• Pokazatelj punjenja

PRIPREMA I UPORABA
• Potpuno napunite uređaj prije prve uporabe.
• Provjerite jesu li proizvod i kabel neoštećeni.
• Upotrebljavajte USB adapter za napajanje od 5 V  1 A.
• Skinite naočale, kontaktne leće i ostale dodatke.
• Podesite traku tako da bude stabilna i udobna.
• Pritisnite i držite ON/OFF za uključivanje.
• Kratko pritisnite za promjenu načina rada.
• Upotrebljavajte u opuštenom položaju.
• Uređaj se automatski isključuje nakon približno 15 minuta.
• Zvučnik je prikladan za opuštajuće zvukove, bijeli šum, podcaste i glazbu pri niskoj glasnoći. Snažni basovi ili 
visoka glasnoća mogu uzrokovati izobličenje ili vibracije.

NAČINI RADA
• Potpuni: kompresija, vibracija, zagrijavanje i bijeli šum.
• Opuštanje: kompresija, vibracija, zagrijavanje i bijeli šum.
• Kompresija: zračna kompresija i vibracija.
• Spavanje: zagrijavanje i bijeli šum.

BLUETOOTH
• Aktivirajte Bluetooth na svojem uređaju i odaberite „Eye Massager“.
• Pri prvoj uporabi ručno izvršite uparivanje.
• Naknadna povezivanja mogu se izvršavati automatski.
• Bluetooth funkcija namijenjena je isključivo reprodukciji zvuka putem ugrađenog zvučnika.

PUNJENJE
• Upotrebljavajte priloženi kabel i USB adapter za napajanje od 5 V  1 A.
• Ne upotrebljavajte uređaj tijekom punjenja.
• Odmah prekinite uporabu u slučaju neuobičajenog mirisa, dima ili pregrijavanja.

UPOZORENJA
• Upotrebljavajte samo u predviđenu svrhu.
• Ne upotrebljavajte tijekom vožnje ili rukovanja strojevima.
• Uklonite kontaktne leće prije uporabe.
• U slučaju ozljeda, infekcija, upala ili očnih bolesti obratite se liječniku.
• Posavjetujte se s liječnikom u trudnoći, ako imate srčani stimulator ili drugi implantabilni uređaj, ili nakon 
operacije očiju ili lica.
• Ne upotrebljavajte na osobama neosjetljivima na toplinu.
• Ne vršite prekomjeran pritisak na oči.
• Prekinite uporabu u slučaju boli, mučnine, nelagode ili lošeg osjećanja.
• Ne upotrebljavajte u vlažnim prostorima ni u dodiru s vodom.
• Ne uranjajte, rastavljajte, mijenjajte niti upotrebljavajte uređaj ako je oštećen.
• Ne izlažite vatri, izvorima topline ili visokim temperaturama.
• Držite izvan dohvata djece.

NJEGA I ODRŽAVANJE
• Čistite mekom, blago vlažnom krpom.
• Ne upotrebljavajte otapala ni agresivna sredstva za čišćenje.
• Čuvajte na hladnom i suhom mjestu.

ODLAGANJE
• Ne odlažite s kućnim otpadom.
• Predajte u ovlašteni centar za prikupljanje OEEO-a.

SPECIFIKACIJE
• Napajanje: 5 V  1 A
• Baterija: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Punjenje: USB Type-C
• Načini rada: 4
• Automatsko isključivanje: 15 min
• Kućna uporaba u zatvorenim prostorima
• Bluetooth frekvencijski pojas: 2402–2480 MHz
• Najveća snaga odašiljanja: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLI I SUKLADNOST
• CE: proizvod je sukladan bitnim zahtjevima primjenjivog zakonodavstva Europske unije.
• Klasa III: oprema koja se napaja sigurnosnim vrlo niskim naponom (SELV).
• OEEO: proizvod se ne smije odlagati s kućnim otpadom, već se mora predati ovlaštenom centru za odvojeno 
prikupljanje električne i elektroničke opreme.
• EU izjava o sukladnosti: FITPADDY S.r.l. izjavljuje da je proizvod FITEYE sukladan zahtjevima Direktiva 
2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) i 2012/19/EU (OEEO). EU izjava o sukladnosti dostupna je na: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

EN – INSTRUCTIONS FOR USE

CUSTOMER SERVICE
Website: www.fitpaddy.com
Email: customercare@fitpaddy.com
Manufacturer: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italy

INTENDED USE
FITEYE is a massager for the eye area and temples featuring air compression, vibration, heat and white noise. It 
has 4 modes and is intended exclusively for indoor household use. It is not a medical device.

PACKAGE CONTENTS
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C cable
• 1 user manual
COMPONENTS
• ON/OFF button
• Adjustable strap
• Massage pads
• Air compression
• Vibration
• Heat
• Speaker
• USB Type-C port
• Charging indicator

PREPARATION AND USE
• Fully charge the device before first use.
• Check that the product and cable are undamaged.
• Use a 5 V  1 A USB power adapter.
• Remove glasses, contact lenses and any other accessories.
• Adjust the strap so that it is secure and comfortable.
• Press and hold ON/OFF to switch on.
• Press briefly to change mode.
• Use while in a relaxed position.
• The device switches off automatically after approximately 15 minutes.
• The speaker is suitable for relaxing sounds, white noise, podcasts and music at low volume. Strong bass or 
high volume may cause distortion or vibration.

MODES
• Full: compression, vibration, heat and white noise.
• Relax: compression, vibration, heat and white noise.
• Compression: air compression and vibration.
• Sleep: heat and white noise.

BLUETOOTH
• Enable Bluetooth on your device and select “Eye Massager”.
• Pair the device manually on first use.
• Subsequent connections may occur automatically.
• The Bluetooth function is intended exclusively for audio playback through the built-in speaker.
CHARGING

• Use the supplied cable and a 5 V  1 A USB power adapter.
• Do not use the device while charging.
• Stop using it immediately in the event of an unusual smell, smoke or overheating.

WARNINGS
• Use only for its intended purpose.
• Do not use while driving or operating machinery.
• Remove contact lenses before use.
• Consult a doctor in the event of eye injuries, infections, inflammation or eye conditions.
• Consult a doctor if pregnant, fitted with a pacemaker or other implantable device, or after eye or facial 
surgery.
• Do not use on persons who are insensitive to heat.
• Do not apply excessive pressure to the eyes.
• Stop use in the event of pain, nausea, discomfort or feeling unwell.
• Do not use in damp environments or in contact with water.
• Do not immerse, disassemble, modify or use the device if damaged.
• Do not expose to fire, heat sources or high temperatures.
• Keep out of reach of children.

CARE AND MAINTENANCE
• Clean with a soft, slightly damp cloth.
• Do not use solvents or aggressive detergents.
• Store in a cool, dry place.

DISPOSAL
• Do not dispose of with household waste.
• Take the product to an authorised WEEE collection point.

SPECIFICATIONS
• Power supply: 5 V  1 A
• Battery: Li-ion 3.7 V – 1200 mAh
• Charging: USB Type-C
• Modes: 4
• Automatic shut-off: 15 min
• Indoor household use
• Bluetooth frequency band: 2402–2480 MHz
• Maximum transmission power: 18.8 dBm (EIRP)

SYMBOLS AND COMPLIANCE
• CE: the product complies with the essential requirements of the applicable European Union legislation.
• Class III: equipment powered by safety extra-low voltage (SELV).
• WEEE: the product must not be disposed of with household waste and must instead be taken to an authori-
sed collection point for the separate collection of electrical and electronic equipment.
• EU Declaration of Conformity: FITPADDY S.r.l. declares that the FITEYE product complies with the require-
ments of Directives 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) and 2012/19/EU (WEEE). The EU Declaration of 
Conformity is available at: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

FR - MODE D’EMPLOI
SERVICE CLIENTS
Site Web : www.fitpaddy.com
E-mail : customercare@fitpaddy.com
Fabricant : FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italie

DOMAINE D’UTILISATION
FITEYE est un appareil de massage pour le contour des yeux et les tempes, doté de fonctions de compression 
d’air, vibration, chauffage et bruit blanc. Il dispose de 4 modes et est destiné exclusivement à un usage 
domestique en intérieur. Il ne s’agit pas d’un dispositif médical.

CONTENU DE L’EMBALLAGE
• 1 FITEYE
• 1 câble USB Type-C
• 1 manuel d’utilisation

COMPOSANTS
• Bouton ON/OFF
• Sangle réglable
• Coussinets de massage
• Compression d’air
• Vibration
• Chauffage
• Haut-parleur
• Port USB Type-C
• Indicateur de charge

PRÉPARATION ET UTILISATION
• Charger complètement l’appareil avant la première utilisation.
• Vérifier que le produit et le câble ne sont pas endommagés.
• Utiliser un adaptateur secteur USB 5 V  1 A.
• Retirer les lunettes, les lentilles de contact et tout autre accessoire.
• Régler la sangle de manière stable et confortable.
• Maintenir le bouton ON/OFF enfoncé pour allumer l’appareil.
• Appuyer brièvement pour changer de mode.
• Utiliser l’appareil dans une position détendue.
• L’appareil s’éteint automatiquement après environ 15 minutes.
• Le haut-parleur convient aux sons relaxants, au bruit blanc, aux podcasts et à la musique à faible volume. Des 
basses puissantes ou un volume élevé peuvent provoquer des distorsions ou des vibrations.

MODES
• Complet : compression, vibration, chauffage et bruit blanc.
• Relaxation : compression, vibration, chauffage et bruit blanc.
• Compression : compression d’air et vibration.
• Sommeil : chauffage et bruit blanc.

BLUETOOTH
• Activer le Bluetooth sur votre appareil et sélectionner « Eye Massager ».
• Lors de la première utilisation, effectuer l’appairage manuellement.
• Les connexions suivantes pourront s’effectuer automatiquement.
• La fonction Bluetooth est exclusivement destinée à la lecture audio via le haut-parleur intégré.

CHARGE
• Utiliser le câble fourni et un adaptateur secteur USB 5 V  1 A.
• Ne pas utiliser l’appareil pendant la charge.
• Interrompre immédiatement l’utilisation en cas d’odeur anormale, de fumée ou de surchauffe.

AVERTISSEMENTS
• Utiliser uniquement conformément à l’usage prévu.
• Ne pas utiliser en conduisant ou lors de l’utilisation de machines.
• Retirer les lentilles de contact avant utilisation.
• En cas de lésions, infections, inflammations ou pathologies oculaires, consulter un médecin.
• Consulter un médecin en cas de grossesse, de port d’un stimulateur cardiaque ou d’un autre dispositif 
implantable, ou après une intervention chirurgicale des yeux ou du visage.
• Ne pas utiliser sur des personnes insensibles à la chaleur.
• Ne pas exercer de pression excessive sur les yeux.
• Interrompre l’utilisation en cas de douleur, nausée, gêne ou malaise.
• Ne pas utiliser dans des environnements humides ou au contact de l’eau.
• Ne pas immerger, démonter, modifier ni utiliser l’appareil s’il est endommagé.
• Ne pas exposer au feu, à des sources de chaleur ou à des températures élevées.
• Tenir hors de portée des enfants.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE
• Nettoyer avec un chiffon doux légèrement humide.
• Ne pas utiliser de solvants ni de détergents agressifs.
• Conserver dans un endroit frais et sec.

MISE AU REBUT
• Ne pas jeter avec les ordures ménagères.
• Déposer le produit dans un centre de collecte DEEE agréé.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
• Alimentation : 5 V  1 A
• Batterie : Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Charge : USB Type-C
• Modes : 4
• Arrêt automatique : 15 min
• Usage domestique en intérieur
• Bande de fréquences Bluetooth : 2402–2480 MHz
• Puissance de transmission maximale : 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLES ET CONFORMITÉ
• CE : le produit est conforme aux exigences essentielles de la législation applicable de l’Union européenne.
• Classe III : équipement alimenté en très basse tension de sécurité (SELV).
• DEEE : le produit ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères, mais déposé dans un centre de collecte 
agréé pour la collecte séparée des équipements électriques et électroniques.
• Déclaration UE de conformité : FITPADDY S.r.l. déclare que le produit FITEYE est conforme aux exigences 
des directives 2014/53/UE (RED), 2011/65/UE (RoHS) et 2012/19/UE (DEEE). La Déclaration UE de confor-
mité est disponible à l’adresse suivante : https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

ES - INSTRUCCIONES DE USO

SERVICIO DE ATENCIÓN AL CLIENTE
Sitio web: www.fitpaddy.com
Correo electrónico: customercare@fitpaddy.com
Fabricante: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia

ÁMBITO DE APLICACIÓN
FITEYE es un masajeador para el contorno de los ojos y las sienes con compresión de aire, vibración, calor 
y ruido blanco. Dispone de 4 modos y está destinado exclusivamente al uso doméstico en interiores. No es 
un producto sanitario.

CONTENIDO
• 1 FITEYE
• 1 cable USB Type-C
• 1 manual de uso

COMPONENTES
• Botón ON/OFF
• Cinta ajustable
• Almohadillas de masaje
• Compresión de aire
• Vibración
• Calor
• Altavoz
• Puerto USB Type-C
• Indicador de carga

PREPARACIÓN Y USO
• Cargar completamente antes del primer uso.
• Comprobar que el producto y el cable no estén dañados.
• Utilizar un adaptador de corriente USB de 5 V  1 A.
• Quitarse las gafas, las lentes de contacto y otros accesorios.
• Ajustar la cinta de forma estable y cómoda.
• Mantener pulsado ON/OFF para encender el dispositivo.
• Pulsar brevemente para cambiar de modo.
• Utilizar en una posición relajada.
• El dispositivo se apaga automáticamente después de aproximadamente 15 minutos.
• El altavoz es adecuado para sonidos relajantes, ruido blanco, pódcast y música a bajo volumen. Los graves 
intensos o un volumen elevado pueden provocar distorsiones o vibraciones.

MODOS
• Completo: compresión, vibración, calor y ruido blanco.
• Relajación: compresión, vibración, calor y ruido blanco.
• Compresión: compresión de aire y vibración.
• Sueño: calor y ruido blanco.

BLUETOOTH
• Activar el Bluetooth en el dispositivo y seleccionar “Eye Massager”.
• En el primer uso, realizar el emparejamiento manualmente.
• Las conexiones posteriores podrán realizarse automáticamente.
• La función Bluetooth está destinada exclusivamente a la reproducción de audio mediante el altavoz integrado.

CARGA
• Utilizar el cable suministrado y un adaptador de corriente USB de 5 V  1 A.
• No utilizar el dispositivo durante la carga.
• Interrumpir inmediatamente el uso en caso de olor anómalo, humo o sobrecalentamiento.

ADVERTENCIAS
• Utilizar únicamente para el fin previsto.
• No utilizar mientras se conduce o se maneja maquinaria.
• Retirar las lentes de contacto antes del uso.
• En caso de lesiones, infecciones, inflamaciones o enfermedades oculares, consultar a un médico.
• Consultar a un médico en caso de embarazo, si se lleva marcapasos u otro dispositivo implantable, o después 
de una intervención en los ojos o el rostro.
• No utilizar en personas insensibles al calor.
• No ejercer una presión excesiva sobre los ojos.
• Interrumpir el uso en caso de dolor, náuseas, molestias o malestar.
• No utilizar en ambientes húmedos ni en contacto con agua.
• No sumergir, desmontar, modificar ni utilizar si está dañado.
• No exponer al fuego, a fuentes de calor ni a temperaturas elevadas.
• Mantener fuera del alcance de los niños.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO
• Limpiar con un paño suave ligeramente humedecido.
• No utilizar disolventes ni detergentes agresivos.
• Guardar en un lugar fresco y seco.

ELIMINACIÓN
• No desechar con los residuos domésticos.
• Llevar a un punto de recogida autorizado de RAEE.

ESPECIFICACIONES
• Alimentación: 5 V  1 A
• Batería: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Carga: USB Type-C
• Modos: 4
• Apagado automático: 15 min
• Uso doméstico en interiores
• Banda de frecuencia Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Potencia máxima de transmisión: 18,8 dBm (EIRP)

SÍMBOLOS Y CONFORMIDAD
• CE: el producto cumple los requisitos esenciales de la legislación aplicable de la Unión Europea.
• Clase III: equipo alimentado con muy baja tensión de seguridad (SELV).
• RAEE: el producto no debe desecharse con los residuos domésticos, sino entregarse en un punto de recogida 
autorizado para la recogida selectiva de aparatos eléctricos y electrónicos.
• Declaración UE de conformidad: FITPADDY S.r.l. declara que el producto FITEYE cumple los requisitos 
de las Directivas 2014/53/UE (RED), 2011/65/UE (RoHS) y 2012/19/UE (RAEE). La Declaración UE de 
conformidad está disponible en: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

PT - INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
SERVIÇO DE APOIO AO CLIENTE
Website: www.fitpaddy.com
E-mail: customercare@fitpaddy.com
Fabricante: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itália

ÂMBITO DE APLICAÇÃO
O FITEYE é um massajador para a zona dos olhos e das têmporas com compressão de ar, vibração, aqueci-
mento e ruído branco. Dispõe de 4 modos e destina-se exclusivamente a utilização doméstica em espaços 
interiores. Não é um dispositivo médico.

CONTEÚDO
• 1 FITEYE
• 1 cabo USB Type-C
• 1 manual de utilização

COMPONENTES
• Botão ON/OFF
• Faixa ajustável
• Almofadas de massagem
• Compressão de ar
• Vibração
• Aquecimento
• Altifalante
• Porta USB Type-C
• Indicador de carregamento

PREPARAÇÃO E UTILIZAÇÃO
• Carregar totalmente antes da primeira utilização.
• Verificar se o produto e o cabo estão intactos.
• Utilizar um adaptador de corrente USB de 5 V  1 A.
• Retirar óculos, lentes de contacto e outros acessórios.
• Ajustar a faixa de forma estável e confortável.
• Manter premido ON/OFF para ligar.
• Premir brevemente para mudar de modo.
• Utilizar numa posição relaxada.
• O dispositivo desliga-se automaticamente após aproximadamente 15 minutos.
• O altifalante é adequado para sons relaxantes, ruído branco, podcasts e música a baixo volume. Graves 
intensos ou volume elevado podem causar distorção ou vibração.

MODOS
• Completo: compressão, vibração, aquecimento e ruído branco.
• Relaxamento: compressão, vibração, aquecimento e ruído branco.
• Compressão: compressão de ar e vibração.
• Sono: aquecimento e ruído branco.

BLUETOOTH
• Ativar o Bluetooth no seu dispositivo e selecionar “Eye Massager”.
• Na primeira utilização, efetuar manualmente o emparelhamento.
• As ligações seguintes poderão ocorrer automaticamente.
• A função Bluetooth destina-se exclusivamente à reprodução de áudio através do altifalante integrado.

CARREGAMENTO
• Utilizar o cabo fornecido e um adaptador de corrente USB de 5 V  1 A.
• Não utilizar durante o carregamento.
• Interromper imediatamente a utilização em caso de odor anormal, fumo ou sobreaquecimento.

ADVERTÊNCIAS
• Utilizar apenas para a finalidade prevista.
• Não utilizar durante a condução ou operação de máquinas.
• Retirar as lentes de contacto antes da utilização.
• Em caso de lesões, infeções, inflamações ou patologias oculares, consultar um médico.
• Consultar um médico em caso de gravidez, utilização de pacemaker ou outro dispositivo implantável, ou 
após cirurgia aos olhos ou ao rosto.
• Não utilizar em pessoas insensíveis ao calor.
• Não exercer pressão excessiva sobre os olhos.
• Interromper a utilização em caso de dor, náuseas, desconforto ou mal-estar.
• Não utilizar em ambientes húmidos ou em contacto com água.
• Não mergulhar, desmontar, modificar nem utilizar se estiver danificado.
• Não expor ao fogo, a fontes de calor ou a temperaturas elevadas.
• Manter fora do alcance das crianças.

CUIDADOS E MANUTENÇÃO
• Limpar com um pano macio ligeiramente húmido.
• Não utilizar solventes nem detergentes agressivos.
• Guardar num local fresco e seco.

ELIMINAÇÃO
• Não eliminar juntamente com os resíduos domésticos.
• Entregar num ponto de recolha REEE autorizado.

ESPECIFICAÇÕES
• Alimentação: 5 V  1 A
• Bateria: iões de lítio 3,7 V – 1200 mAh
• Carregamento: USB Type-C
• Modos: 4
• Desligamento automático: 15 min
• Utilização doméstica em espaços interiores
• Banda de frequência Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Potência máxima de transmissão: 18,8 dBm (EIRP)

SÍMBOLOS E CONFORMIDADE
• CE: o produto está em conformidade com os requisitos essenciais da legislação aplicável da União Europeia.
• Classe III: equipamento alimentado por tensão de segurança extrabaixa (SELV).
• REEE: o produto não deve ser eliminado juntamente com os resíduos domésticos, devendo ser entregue num 
ponto de recolha autorizado para a recolha seletiva de equipamentos elétricos e eletrónicos.
• Declaração UE de Conformidade: a FITPADDY S.r.l. declara que o produto FITEYE está em conformidade 
com os requisitos das Diretivas 2014/53/UE (RED), 2011/65/UE (RoHS) e 2012/19/UE (REEE). A Declaração 
UE de Conformidade está disponível em: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

DE - GEBRAUCHSANWEISUNG
KUNDENDIENST
Website: www.fitpaddy.com
E-Mail: customercare@fitpaddy.com
Hersteller: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italien

ANWENDUNGSBEREICH
FITEYE ist ein Massagegerät für die Augenpartie und die Schläfen mit Luftkompression, Vibration, Wärme 
und weißem Rauschen. Es verfügt über 4 Modi und ist ausschließlich für den privaten Gebrauch in Innen-
räumen bestimmt. Es ist kein Medizinprodukt.

LIEFERUMFANG
• 1 FITEYE
• 1 USB-Type-C-Kabel
• 1 Bedienungsanleitung

KOMPONENTEN
• ON/OFF-Taste
• Verstellbares Band
• Massagepolster
• Luftkompression
• Vibration
• Wärme
• Lautsprecher
• USB-Type-C-Anschluss
• Ladeanzeige

VORBEREITUNG UND VERWENDUNG
• Vor der ersten Verwendung vollständig aufladen.
• Produkt und Kabel auf Unversehrtheit prüfen.
• Ein USB-Netzteil mit 5 V  1 A verwenden.
• Brille, Kontaktlinsen und sonstiges Zubehör abnehmen.
• Das Band sicher und bequem einstellen.
• Zum Einschalten die ON/OFF-Taste gedrückt halten.
• Zum Wechseln des Modus kurz drücken.
• In entspannter Position verwenden.
• Das Gerät schaltet sich nach etwa 15 Minuten automatisch aus.
• Der Lautsprecher eignet sich für Entspannungsgeräusche, weißes Rauschen, Podcasts und Musik bei niedri-
ger Lautstärke. Starke Bässe oder hohe Lautstärke können Verzerrungen oder Vibrationen verursachen.

MODI
• Komplett: Kompression, Vibration, Wärme und weißes Rauschen.
• Entspannung: Kompression, Vibration, Wärme und weißes Rauschen.
• Kompression: Luftkompression und Vibration.
• Schlaf: Wärme und weißes Rauschen.

BLUETOOTH
• Bluetooth auf dem eigenen Gerät aktivieren und „Eye Massager“ auswählen.
• Bei der ersten Verwendung die Kopplung manuell durchführen.
• Nachfolgende Verbindungen können automatisch hergestellt werden.
• Die Bluetooth-Funktion ist ausschließlich für die Audiowiedergabe über den integrierten Lautsprecher 
vorgesehen.

AUFLADEN
• Das mitgelieferte Kabel und ein USB-Netzteil mit 5 V  1 A verwenden.
• Während des Ladevorgangs nicht verwenden.
• Bei ungewöhnlichem Geruch, Rauch oder Überhitzung die Verwendung sofort einstellen.

WARNHINWEISE
• Nur für den vorgesehenen Zweck verwenden.
• Nicht beim Fahren oder Bedienen von Maschinen verwenden.
• Kontaktlinsen vor der Verwendung herausnehmen.
• Bei Verletzungen, Infektionen, Entzündungen oder Erkrankungen der Augen einen Arzt konsultieren.
• Bei Schwangerschaft, Herzschrittmacher, implantierbaren Geräten oder nach Operationen an Augen oder 
Gesicht einen Arzt konsultieren.
• Nicht bei Personen mit verminderter Wärmeempfindlichkeit verwenden.
• Keinen übermäßigen Druck auf die Augen ausüben.
• Bei Schmerzen, Übelkeit, Beschwerden oder Unwohlsein die Verwendung abbrechen.
• Nicht in feuchten Umgebungen oder bei Kontakt mit Wasser verwenden.
• Nicht eintauchen, zerlegen, verändern oder bei Beschädigung verwenden.
• Nicht Feuer, Wärmequellen oder hohen Temperaturen aussetzen.
• Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.

PFLEGE UND WARTUNG
• Mit einem weichen, leicht angefeuchteten Tuch reinigen.
• Keine Lösungsmittel oder aggressiven Reinigungsmittel verwenden.
• Kühl und trocken lagern.

ENTSORGUNG
• Nicht über den Hausmüll entsorgen.
• Bei einer autorisierten Sammelstelle für Elektro- und Elektronik-Altgeräte abgeben.

TECHNISCHE DATEN
• Stromversorgung: 5 V  1 A
• Akku: Li-Ion 3,7 V – 1200 mAh
• Aufladen: USB Type-C
• Modi: 4
• Automatische Abschaltung: 15 Min.
• Privater Gebrauch in Innenräumen
• Bluetooth-Frequenzband: 2402–280 MHz
• Maximale Sendeleistung: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLE UND KONFORMITÄT
• CE: Das Produkt erfüllt die wesentlichen Anforderungen der anwendbaren Rechtsvorschriften der 
Europäischen Union.
• Klasse III: Gerät mit Schutzkleinspannung (SELV).
• WEEE: Das Produkt darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden, sondern muss bei einer autorisierten 
Sammelstelle für die getrennte Sammlung von Elektro- und Elektronikgeräten abgegeben werden.
• EU-Konformitätserklärung: FITPADDY S.r.l. erklärt, dass das Produkt FITEYE die Anforderungen der 
Richtlinien 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) und 2012/19/EU (WEEE) erfüllt. Die EU-Konformitäts-
erklärung ist verfügbar unter: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

NL - GEBRUIKSAANWIJZING
KLANTENSERVICE
Website: www.fitpaddy.com
E-mail: customercare@fitpaddy.com
Fabrikant: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italië

TOEPASSINGSGEBIED
FITEYE is een massageapparaat voor de oogzone en de slapen met luchtcompressie, vibratie, verwarming 
en witte ruis. Het apparaat beschikt over 4 standen en is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik 
binnenshuis. Het is geen medisch hulpmiddel.

INHOUD
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C-kabel
• 1 gebruiksaanwijzing

ONDERDELEN
• ON/OFF-knop
• Verstelbare band
• Massagekussentjes
• Luchtcompressie
• Vibratie
• Verwarming
• Luidspreker
• USB Type-C-poort
• Laadindicator

VOORBEREIDING EN GEBRUIK
• Laad het apparaat vóór het eerste gebruik volledig op.
• Controleer of het product en de kabel onbeschadigd zijn.
• Gebruik een USB-voedingsadapter van 5 V  1 A.
• Verwijder bril, contactlenzen en andere accessoires.
• Stel de band stevig en comfortabel af.
• Houd ON/OFF ingedrukt om het apparaat in te schakelen.
• Druk kort om van stand te wisselen.
• Gebruik het apparaat in een ontspannen houding.
• Het apparaat schakelt na ongeveer 15 minuten automatisch uit.
• De luidspreker is geschikt voor ontspannende geluiden, witte ruis, podcasts en muziek op laag volume. Sterke 
bastonen of een hoog volume kunnen vervorming of trillingen veroorzaken.

STANDEN
• Volledig: compressie, vibratie, verwarming en witte ruis.
• Ontspanning: compressie, vibratie, verwarming en witte ruis.
• Compressie: luchtcompressie en vibratie.
• Slaap: verwarming en witte ruis.

BLUETOOTH
• Schakel Bluetooth op uw apparaat in en selecteer “Eye Massager”.
• Voer bij het eerste gebruik de koppeling handmatig uit.
• Volgende verbindingen kunnen automatisch tot stand komen.
• De Bluetooth-functie is uitsluitend bedoeld voor audioweergave via de ingebouwde luidspreker.

OPLADEN
• Gebruik de meegeleverde kabel en een USB-voedingsadapter van 5 V  1 A.
• Gebruik het apparaat niet tijdens het opladen.
• Stop onmiddellijk met het gebruik bij een ongewone geur, rook of oververhitting.

WAARSCHUWINGEN
• Gebruik uitsluitend voor het beoogde doel.
• Niet gebruiken tijdens het rijden of bedienen van machines.
• Verwijder contactlenzen vóór gebruik.
• Raadpleeg een arts bij oogletsel, infecties, ontstekingen of oogaandoeningen.
• Raadpleeg een arts bij zwangerschap, een pacemaker, andere implanteerbare apparaten of na een operatie 
aan de ogen of het gezicht.
• Niet gebruiken bij personen die ongevoelig zijn voor warmte.
• Oefen geen overmatige druk op de ogen uit.
• Stop het gebruik bij pijn, misselijkheid, ongemak of onwel voelen.
• Niet gebruiken in vochtige omgevingen of in contact met water.
• Niet onderdompelen, demonteren, wijzigen of gebruiken indien beschadigd.
• Niet blootstellen aan vuur, warmtebronnen of hoge temperaturen.
• Buiten het bereik van kinderen houden.

VERZORGING EN ONDERHOUD
• Reinig met een zachte, licht vochtige doek.
• Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve reinigingsmiddelen.
• Bewaar op een koele en droge plaats.

VERWIJDERING
• Niet bij het huishoudelijk afval weggooien.
• Breng het product naar een erkend inzamelpunt voor AEEA.

SPECIFICATIES
• Voeding: 5 V  1 A
• Batterij: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Opladen: USB Type-C
• Standen: 4
• Automatische uitschakeling: 15 min
• Huishoudelijk gebruik binnenshuis
• Bluetooth-frequentieband: 2402–2480 MHz
• Maximaal zendvermogen: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLEN EN CONFORMITEIT
• CE: het product voldoet aan de essentiële eisen van de toepasselijke wetgeving van de Europese Unie.
• Klasse III: apparatuur gevoed met veilige extra lage spanning (SELV).
• AEEA: het product mag niet bij het huishoudelijk afval worden weggegooid, maar moet naar een erkend 
inzamelpunt voor de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische apparatuur worden gebracht.
• EU-conformiteitsverklaring: FITPADDY S.r.l. verklaart dat het product FITEYE voldoet aan de eisen van 
Richtlijnen 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) en 2012/19/EU (AEEA). De EU-conformiteitsverklaring 
is beschikbaar op: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

Scansiona il QR code per accedere 
alle informazioni online 
Scan the QR code to access online 
information

IT – Italiano 
EN – English 
FR – Français 
ES – Español 
PT – Português 
DE – Deutsch 
NL – Nederlands 
PL – Polski 
CS – Čeština 
SK – Slovenčina 
HU – Magyar 
BG – Български 
GR – Ελληνικά 
SR – Srpski 
HR – Hrvatski 
SL – Slovenščina 
SE – Svenska 
FI – Suomi 
DK – Dansk 
NO – Norsk 
RO – Română 
LT – Lietuvių 
LV – Latviešu 
ET – Eesti 
UK – Українська 
IS – Íslenska 
TR – Türkçe 
RU – Русский 
AL – Shqip

FITEYE: Massaggiatore occhi smart / 
Smart eye massager 



SL - NAVODILA ZA UPORABO
PODPORA STRANKAM
Spletno mesto: www.fitpaddy.com
E-pošta: customercare@fitpaddy.com
Proizvajalec: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija

PODROČJE UPORABE
FITEYE je masažna naprava za predel oči in senc z zračno kompresijo, vibriranjem, segrevanjem in belim 
šumom. Ima 4 načine delovanja in je namenjena izključno domači uporabi v notranjih prostorih. Ni 
medicinski pripomoček.

VSEBINA PAKETA
• 1 FITEYE
• 1 kabel USB Type-C
• 1 navodila za uporabo

SESTAVNI DELI
• Gumb ON/OFF
• Nastavljiv trak
• Masažne blazinice
• Zračna kompresija
• Vibriranje
• Segrevanje
• Zvočnik
• Priključek USB Type-C
• Indikator polnjenja

PRIPRAVA IN UPORABA
• Pred prvo uporabo napravo popolnoma napolnite.
• Preverite, ali sta izdelek in kabel nepoškodovana.
• Uporabite napajalnik USB 5 V  1 A.
• Odstranite očala, kontaktne leče in druge dodatke.
• Trak nastavite tako, da bo stabilen in udoben.
• Za vklop pritisnite in držite gumb ON/OFF.
• Za spremembo načina ga kratko pritisnite.
• Uporabljajte v sproščenem položaju.
• Naprava se samodejno izklopi po približno 15 minutah.
• Zvočnik je primeren za sproščujoče zvoke, beli šum, podkaste in glasbo pri nizki glasnosti. Močni basi ali 
visoka glasnost lahko povzročijo popačenje ali vibracije.

NAČINI DELOVANJA
• Celoviti: kompresija, vibriranje, segrevanje in beli šum.
• Sprostitev: kompresija, vibriranje, segrevanje in beli šum.
• Kompresija: zračna kompresija in vibriranje.
• Spanje: segrevanje in beli šum.

BLUETOOTH
• V svoji napravi vklopite Bluetooth in izberite »Eye Massager«.
• Ob prvi uporabi ročno izvedite seznanjanje.
• Naslednje povezave se lahko vzpostavijo samodejno.
• Funkcija Bluetooth je namenjena izključno predvajanju zvoka prek vgrajenega zvočnika.

POLNJENJE
• Uporabite priloženi kabel in napajalnik USB 5 V   1 A.
• Naprave med polnjenjem ne uporabljajte.
• V primeru nenavadnega vonja, dima ali pregrevanja uporabo takoj prekinite.

OPOZORILA
• Uporabljajte samo za predvideni namen.
• Ne uporabljajte med vožnjo ali upravljanjem strojev.
• Pred uporabo odstranite kontaktne leče.
• V primeru poškodb, okužb, vnetij ali očesnih bolezni se posvetujte z zdravnikom.
• Posvetujte se z zdravnikom v primeru nosečnosti, srčnega spodbujevalnika ali druge vsadljive naprave 
oziroma po operaciji oči ali obraza.
• Ne uporabljajte pri osebah, ki niso občutljive na toploto.
• Ne pritiskajte premočno na oči.
• V primeru bolečine, slabosti, nelagodja ali slabega počutja uporabo prekinite.
• Ne uporabljajte v vlažnem okolju ali v stiku z vodo.
• Naprave ne potapljajte, razstavljajte, spreminjajte ali uporabljajte, če je poškodovana.
• Ne izpostavljajte ognju, virom toplote ali visokim temperaturam.
• Hranite zunaj dosega otrok.

NEGA IN VZDRŽEVANJE
• Čistite z mehko, rahlo vlažno krpo.
• Ne uporabljajte topil ali agresivnih čistil.
• Hranite na hladnem in suhem mestu.

ODSTRANJEVANJE
• Ne odlagajte med gospodinjske odpadke.
• Oddajte na pooblaščenem zbirnem mestu za OEEO.

TEHNIČNI PODATKI
• Napajanje: 5 V  1 A
• Baterija: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Polnjenje: USB Type-C
• Načini: 4
• Samodejni izklop: 15 min
• Domača uporaba v notranjih prostorih
• Frekvenčni pas Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Največja oddajna moč: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLI IN SKLADNOST
• CE: izdelek izpolnjuje bistvene zahteve veljavne zakonodaje Evropske unije.
• Razred III: oprema, napajana z varnostno malo napetostjo (SELV).
• OEEO: izdelka ni dovoljeno odlagati med gospodinjske odpadke, temveč ga je treba oddati na pooblaščenem 
zbirnem mestu za ločeno zbiranje električne in elektronske opreme.
• Izjava EU o skladnosti: FITPADDY S.r.l. izjavlja, da je izdelek FITEYE skladen z zahtevami direktiv 2014/53/
EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) in 2012/19/EU (OEEO). Izjava EU o skladnosti je na voljo na naslovu: https://
fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

ET - KASUTUSJUHEND
KLIENDITEENINDUS
Veebisait: www.fitpaddy.com
E-post: customercare@fitpaddy.com
Tootja: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itaalia

KASUTUSALA
FITEYE on silmaümbruse ja meelekohtade massaažiseade, millel on õhksurve, vibratsioon, soojendus ja 
valge müra. Seadmel on 4 režiimi ning see on ette nähtud ainult koduseks kasutamiseks siseruumides. See 
ei ole meditsiiniseade.

PAKENDI SISU
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C kaabel
• 1 kasutusjuhend

OSAD
• ON/OFF-nupp
• Reguleeritav rihm
• Massaažipadjad
• Õhksurve
• Vibratsioon
• Soojendus
• Kõlar
• USB Type-C-port
• Laadimisnäidik

ETTEVALMISTAMINE JA KASUTAMINE
• Laadige seade enne esimest kasutamist täielikult täis.
• Kontrollige, et toode ja kaabel ei oleks kahjustatud.
• Kasutage 5 V  1 A USB-toiteadapterit.
• Eemaldage prillid, kontaktläätsed ja muud tarvikud.
• Reguleerige rihm stabiilseks ja mugavaks.
• Seadme sisselülitamiseks vajutage ja hoidke all ON/OFF-nuppu.
• Režiimi muutmiseks vajutage lühidalt.
• Kasutage seadet lõdvestunud asendis.
• Seade lülitub ligikaudu 15 minuti pärast automaatselt välja.
• Kõlar sobib lõõgastavate helide, valge müra, taskuhäälingute ja madala helitugevusega muusika esitamiseks. 
Tugev bass või suur helitugevus võib põhjustada moonutusi või vibratsiooni.

REŽIIMID
• Täisrežiim: surve, vibratsioon, soojendus ja valge müra.
• Lõõgastus: surve, vibratsioon, soojendus ja valge müra.
• Surve: õhksurve ja vibratsioon.
• Uni: soojendus ja valge müra.

BLUETOOTH
• Aktiveerige oma seadmes Bluetooth ja valige „Eye Massager“.
• Esmakordsel kasutamisel siduge seade käsitsi.
• Järgmised ühendused võivad toimuda automaatselt.
• Bluetooth-funktsioon on ette nähtud ainult heli esitamiseks sisseehitatud kõlari kaudu.

LAADIMINE
• Kasutage kaasasolevat kaablit ja 5 V  1 A USB-toiteadapterit.
• Ärge kasutage seadet laadimise ajal.
• Ebatavalise lõhna, suitsu või ülekuumenemise korral lõpetage kasutamine kohe.

HOIATUSED
• Kasutage ainult ettenähtud otstarbel.
• Ärge kasutage sõiduki juhtimise ega masinate käsitsemise ajal.
• Eemaldage kontaktläätsed enne kasutamist.
• Silmavigastuste, infektsioonide, põletike või silmahaiguste korral pidage nõu arstiga.
• Pidage nõu arstiga raseduse ajal, südamestimulaatori või muu implanteeritava seadme korral või pärast 
silma- või näooperatsiooni.
• Ärge kasutage kuumuse suhtes tundetutel inimestel.
• Ärge avaldage silmadele liigset survet.
• Valu, iivelduse, ebamugavuse või halva enesetunde korral lõpetage kasutamine.
• Ärge kasutage niiskes keskkonnas ega kokkupuutes veega.
• Ärge kastke vette, võtke lahti, muutke ega kasutage seadet, kui see on kahjustatud.
• Ärge jätke tule, soojusallikate ega kõrge temperatuuri kätte.
• Hoidke lastele kättesaamatus kohas.

HOOLDUS
• Puhastage pehme, kergelt niiske lapiga.
• Ärge kasutage lahusteid ega tugevatoimelisi puhastusvahendeid.
• Hoidke jahedas ja kuivas kohas.

KÕRVALDAMINE
• Ärge visake olmejäätmete hulka.
• Viige toode volitatud elektri- ja elektroonikaseadmete jäätmete kogumispunkti.

TEHNILISED ANDMED
• Toide: 5 V  1 A
• Aku: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Laadimine: USB Type-C
• Režiimid: 4
• Automaatne väljalülitus: 15 min
• Koduseks kasutamiseks siseruumides
• Bluetoothi sagedusala: 2402–2480 MHz
• Maksimaalne saatevõimsus: 18,8 dBm (EIRP)

SÜMBOLID JA VASTAVUS
• CE: toode vastab kohaldatavate Euroopa Liidu õigusaktide olulistele nõuetele.
• Klass III: ohutu väikepingega (SELV) töötav seade.
• WEEE: toodet ei tohi visata olmejäätmete hulka, vaid see tuleb viia elektri- ja elektroonikaseadmete liigiti 
kogumiseks volitatud kogumispunkti.
• ELi vastavusdeklaratsioon: FITPADDY S.r.l. kinnitab, et toode FITEYE vastab direktiivide 2014/53/EL 
(RED), 2011/65/EL (RoHS) ja 2012/19/EL (WEEE) nõuetele. ELi vastavusdeklaratsioon on saadaval aadressil: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

UK - ІНСТРУКЦІЯ З ВИКОРИСТАННЯ
СЛУЖБА ПІДТРИМКИ КЛІЄНТІВ
Вебсайт: www.fitpaddy.com
Електронна пошта: customercare@fitpaddy.com
Виробник: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Італія

СФЕРА ЗАСТОСУВАННЯ
FITEYE — це масажер для зони навколо очей і скронь із повітряною компресією, вібрацією, підігрівом 
і білим шумом. Пристрій має 4 режими та призначений виключно для побутового використання в 
приміщенні. Це не медичний виріб.

КОМПЛЕКТАЦІЯ
• 1 FITEYE
• 1 кабель USB Type-C
• 1 посібник користувача

КОМПОНЕНТИ
• Кнопка ON/OFF
• Регульований ремінець
• Масажні подушечки
• Повітряна компресія
• Вібрація
• Підігрів
• Динамік
• Порт USB Type-C
• Індикатор заряджання

ПІДГОТОВКА ТА ВИКОРИСТАННЯ
• Повністю зарядіть пристрій перед першим використанням.
• Переконайтеся, що виріб і кабель не пошкоджені.
• Використовуйте USB-адаптер живлення 5 V       1 A.
• Зніміть окуляри, контактні лінзи та інші аксесуари.
• Відрегулюйте ремінець так, щоб він тримався надійно й зручно.
• Натисніть і утримуйте кнопку ON/OFF, щоб увімкнути пристрій.
• Коротко натисніть, щоб змінити режим.
• Використовуйте пристрій у розслабленому положенні.
• Пристрій автоматично вимикається приблизно через 15 хвилин.
• Динамік підходить для відтворення розслаблювальних звуків, білого шуму, подкастів і музики на 
низькій гучності. Потужні низькі частоти або висока гучність можуть спричинити спотворення 
чи вібрацію.

РЕЖИМИ
• Повний: компресія, вібрація, підігрів і білий шум.
• Релакс: компресія, вібрація, підігрів і білий шум.
• Компресія: повітряна компресія та вібрація.
• Сон: підігрів і білий шум.

BLUETOOTH
• Увімкніть Bluetooth на своєму пристрої та виберіть «Eye Massager».
• Під час першого використання виконайте сполучення вручну.
• Надалі підключення може відбуватися автоматично.
• Функція Bluetooth призначена виключно для відтворення аудіо через вбудований динамік.

ЗАРЯДЖАННЯ
• Використовуйте кабель із комплекту та USB-адаптер живлення 5 V  1 A.
• Не використовуйте пристрій під час заряджання.
• Негайно припиніть використання в разі незвичного запаху, диму або перегрівання.

ПОПЕРЕДЖЕННЯ
• Використовуйте лише за призначенням.
• Не використовуйте під час керування транспортним засобом або роботи з механізмами.
• Зніміть контактні лінзи перед використанням.
• У разі травм, інфекцій, запалень або захворювань очей зверніться до лікаря.
• Зверніться до лікаря під час вагітності, за наявності кардіостимулятора чи іншого імплантованого 
пристрою, а також після операції на очах або обличчі.
• Не використовуйте для осіб зі зниженою чутливістю до тепла.
• Не чиніть надмірного тиску на очі.
• Припиніть використання в разі болю, нудоти, дискомфорту або поганого самопочуття.
• Не використовуйте у вологому середовищі або в контакті з водою.
• Не занурюйте у воду, не розбирайте, не змінюйте та не використовуйте пристрій, якщо він 
пошкоджений.
• Не піддавайте дії вогню, джерел тепла або високих температур.
• Зберігайте в недоступному для дітей місці.

ДОГЛЯД І ОБСЛУГОВУВАННЯ
• Очищуйте м’якою, злегка вологою тканиною.
• Не використовуйте розчинники або агресивні мийні засоби.
• Зберігайте в прохолодному сухому місці.

УТИЛІЗАЦІЯ
• Не викидайте разом із побутовими відходами.
• Передайте до авторизованого пункту збору відходів електричного та електронного обладнання.

ТЕХНІЧНІ ХАРАКТЕРИСТИКИ
• Живлення: 5 V   1 A
• Акумулятор: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Заряджання: USB Type-C
• Режими: 4
• Автоматичне вимкнення: 15 хв
• Побутове використання в приміщенні
• Діапазон частот Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Максимальна потужність передавання: 18,8 dBm (EIRP)

СИМВОЛИ ТА ВІДПОВІДНІСТЬ
• CE: виріб відповідає основним вимогам чинного законодавства Європейського Союзу.
• Клас III: обладнання, що живиться безпечною наднизькою напругою (SELV).
• WEEE: виріб не можна утилізувати разом із побутовими відходами; його необхідно передати до 
авторизованого пункту роздільного збору електричного та електронного обладнання.
• Декларація про відповідність ЄС: FITPADDY S.r.l. заявляє, що виріб FITEYE відповідає вимогам 
Директив 2014/53/ЄС (RED), 2011/65/ЄС (RoHS) та 2012/19/ЄС (WEEE). Декларація про відповідність 
ЄС доступна за адресою: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

IS - NOTKUNARLEIÐBEININGAR
ÞJÓNUSTA VIÐ VIÐSKIPTAVINI
Vefsíða: www.fitpaddy.com
Netfang: customercare@fitpaddy.com
Framleiðandi: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Ítalía

NOTKUNARSVIÐ
FITEYE er nuddtæki fyrir augnsvæði og gagnauga með loftþrýstingi, titringi, hita og hvítum hávaða. Tækið 
hefur 4 stillingar og er eingöngu ætlað til heimilisnota innandyra. Það er ekki lækningatæki.

INNIHALD PAKKA
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C snúra
• 1 notendahandbók

ÍHLUTIR
• ON/OFF-hnappur
• Stillanleg ól
• Nuddpúðar
• Loftþrýstingur
• Titringur
• Hiti
• Hátalari
• USB Type-C tengi
• Hleðsluvísir

UNDIRBÚNINGUR OG NOTKUN
• Fullhlaðið tækið fyrir fyrstu notkun.
• Gangið úr skugga um að varan og snúran séu óskemmd.
• Notið 5 V  1 A USB-straumbreyti.
• Fjarlægið gleraugu, snertilinsur og annan aukabúnað.
• Stillið ólina þannig að hún sitji stöðugt og þægilega.
• Haldið ON/OFF-hnappinum inni til að kveikja á tækinu.
• Ýtið stutt til að skipta um stillingu.
• Notið tækið í afslappaðri stöðu.
• Tækið slekkur sjálfkrafa á sér eftir um það bil 15 mínútur.
• Hátalarinn hentar fyrir slakandi hljóð, hvítan hávaða, hlaðvörp og tónlist við lágan hljóðstyrk. Mikill bassi 
eða hár hljóðstyrkur getur valdið bjögun eða titringi.

STILLINGAR
• Full: þrýstingur, titringur, hiti og hvítur hávaði.
• Slökun: þrýstingur, titringur, hiti og hvítur hávaði.
• Þrýstingur: loftþrýstingur og titringur.
• Svefn: hiti og hvítur hávaði.

BLUETOOTH
• Virkjið Bluetooth í tækinu ykkar og veljið „Eye Massager“.
• Við fyrstu notkun skal para tækið handvirkt.
• Síðari tengingar geta átt sér stað sjálfkrafa.
• Bluetooth-aðgerðin er eingöngu ætluð til hljóðspilunar í gegnum innbyggða hátalarann.

HLEÐSLA
• Notið meðfylgjandi snúru og 5 V  1 A USB-straumbreyti.
• Notið ekki tækið á meðan það er í hleðslu.
• Hættið notkun tafarlaust ef óvenjuleg lykt, reykur eða ofhitnun kemur fram.

VIÐVARANIR
• Notið aðeins í fyrirhuguðum tilgangi.
• Notið ekki við akstur eða stjórnun véla.
• Fjarlægið snertilinsur fyrir notkun.
• Leitið ráða hjá lækni ef um er að ræða áverka, sýkingu, bólgu eða augnsjúkdóm.
• Leitið ráða hjá lækni á meðgöngu, ef notandi er með gangráð eða annað ígræðanlegt tæki, eða eftir aðgerð 
á augum eða andliti.
• Notið ekki á einstaklinga sem eru ónæmir fyrir hita.
• Beitið ekki of miklum þrýstingi á augun.
• Hættið notkun ef verkir, ógleði, óþægindi eða vanlíðan koma fram.
• Notið ekki í röku umhverfi eða í snertingu við vatn.
• Dýfið ekki í vatn, takið ekki í sundur, breytið ekki og notið ekki ef tækið er skemmt.
• Haldið frá eldi, hitagjöfum og háum hita.
• Geymið þar sem börn ná ekki til.

UMHIRÐA OG VIÐHALD
• Hreinsið með mjúkum, lítillega rökum klút.
• Notið ekki leysiefni eða sterk hreinsiefni.
• Geymið á köldum og þurrum stað.

FÖRGUN
• Fargið ekki með heimilissorpi.
• Skilið tækinu á viðurkenndan móttökustað fyrir raf- og rafeindatækjaúrgang.

TÆKNILÝSING
• Aflgjafi: 5 V  1 A
• Rafhlaða: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Hleðsla: USB Type-C
• Stillingar: 4
• Sjálfvirk slökkvun: 15 mín.
• Heimilisnotkun innandyra
• Bluetooth-tíðnisvið: 2402–2480 MHz
• Hámarks sendiafl: 18,8 dBm (EIRP)

TÁKN OG SAMRÆMI
• CE: varan uppfyllir grunnkröfur gildandi löggjafar Evrópusambandsins.
• Flokkur III: búnaður sem knúinn er með öruggri smáspennu (SELV).
• WEEE: vörunni má ekki farga með heimilissorpi heldur skal skila henni á viðurkenndan móttökustað fyrir 
aðskilda söfnun raf- og rafeindabúnaðar.
• ESB-samræmisyfirlýsing: FITPADDY S.r.l. lýsir því yfir að varan FITEYE uppfylli kröfur tilskipana 2014/53/
ESB (RED), 2011/65/ESB (RoHS) og 2012/19/ESB (WEEE). ESB-samræmisyfirlýsingin er aðgengileg á: https://
fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

TR - KULLANIM TALİMATLARI
MÜŞTERİ HİZMETLERİ
Web sitesi: www.fitpaddy.com
E-posta: customercare@fitpaddy.com
Üretici: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), İtalya

KULLANIM ALANI
FITEYE, göz çevresi ve şakaklar için hava basıncı, titreşim, ısıtma ve beyaz gürültü özelliklerine sahip bir masaj 
cihazıdır. 4 modu vardır ve yalnızca kapalı alanlarda evde kullanım için tasarlanmıştır. Tıbbi cihaz değildir.

PAKET İÇERİĞİ
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C kablosu
• 1 kullanım kılavuzu

BİLEŞENLER
• ON/OFF düğmesi
• Ayarlanabilir kayış
• Masaj pedleri
• Hava basıncı
• Titreşim
• Isıtma
• Hoparlör
• USB Type-C bağlantı noktası
• Şarj göstergesi

HAZIRLIK VE KULLANIM
• İlk kullanımdan önce cihazı tamamen şarj edin.
• Ürünün ve kablonun hasarsız olduğunu kontrol edin.
• 5 V  1 A USB güç adaptörü kullanın.
• Gözlükleri, kontakt lensleri ve diğer aksesuarları çıkarın.
• Kayışı sabit ve rahat olacak şekilde ayarlayın.
• Cihazı açmak için ON/OFF düğmesini basılı tutun.
• Modu değiştirmek için kısa süreli basın.
• Rahat bir pozisyonda kullanın.
• Cihaz yaklaşık 15 dakika sonra otomatik olarak kapanır.
• Hoparlör; rahatlatıcı sesler, beyaz gürültü, podcast ve düşük ses seviyesinde müzik için uygundur. Güçlü bas 
veya yüksek ses seviyesi bozulmaya ya da titreşime neden olabilir.

MODLAR
• Tam: basınç, titreşim, ısıtma ve beyaz gürültü.
• Rahatlama: basınç, titreşim, ısıtma ve beyaz gürültü.
• Basınç: hava basıncı ve titreşim.
• Uyku: ısıtma ve beyaz gürültü.

BLUETOOTH
• Cihazınızda Bluetooth’u etkinleştirin ve “Eye Massager” seçeneğini seçin.
• İlk kullanımda eşleştirmeyi manuel olarak gerçekleştirin.
• Sonraki bağlantılar otomatik olarak gerçekleşebilir.
• Bluetooth işlevi yalnızca dahili hoparlör üzerinden ses oynatmak için tasarlanmıştır.

ŞARJ
• Birlikte verilen kabloyu ve 5 V  1 A USB güç adaptörünü kullanın.
• Şarj sırasında cihazı kullanmayın.
• Olağan dışı koku, duman veya aşırı ısınma durumunda kullanımı derhal durdurun.

UYARILAR
• Yalnızca kullanım amacına uygun şekilde kullanın.
• Araç kullanırken veya makine çalıştırırken kullanmayın.
• Kullanmadan önce kontakt lensleri çıkarın.
• Göz yaralanması, enfeksiyon, iltihap veya göz rahatsızlığı durumunda doktora danışın.
• Hamilelik durumunda, kalp pili veya başka bir implante edilebilir cihaz kullanıyorsanız ya da göz veya yüz 
ameliyatı geçirdiyseniz doktora danışın.
• Isıya karşı duyarsız kişilerde kullanmayın.
• Gözlere aşırı baskı uygulamayın.
• Ağrı, mide bulantısı, rahatsızlık veya kendini kötü hissetme durumunda kullanımı bırakın.
• Nemli ortamlarda veya suyla temas hâlinde kullanmayın.
• Cihazı suya batırmayın, sökmeyin, değiştirmeyin veya hasarlıysa kullanmayın.
• Ateşe, ısı kaynaklarına veya yüksek sıcaklıklara maruz bırakmayın.
• Çocukların erişemeyeceği yerde saklayın.

BAKIM VE TEMİZLİK
• Yumuşak, hafif nemli bir bezle temizleyin.
• Çözücü veya aşındırıcı temizlik maddeleri kullanmayın.
• Serin ve kuru bir yerde saklayın.

BERTARAF
• Evsel atıklarla birlikte atmayın.
• Yetkili bir AEEE toplama merkezine teslim edin.

TEKNİK ÖZELLİKLER
• Güç kaynağı: 5 V  1 A
• Pil: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Şarj: USB Type-C
• Modlar: 4
• Otomatik kapanma: 15 dk
• Kapalı alanda ev kullanımı
• Bluetooth frekans bandı: 2402–2480 MHz
• Maksimum iletim gücü: 18,8 dBm (EIRP)

SEMBOLLER VE UYGUNLUK
• CE: ürün, yürürlükteki Avrupa Birliği mevzuatının temel gerekliliklerine uygundur.
• Sınıf III: güvenli çok düşük gerilimle (SELV) çalışan ekipman.
• AEEE: ürün evsel atıklarla birlikte bertaraf edilmemeli, elektrikli ve elektronik ekipmanların ayrı toplanması 
için yetkili bir toplama merkezine teslim edilmelidir.
• AB Uygunluk Beyanı: FITPADDY S.r.l., FITEYE ürününün 2014/53/AB (RED), 2011/65/AB (RoHS) ve 
2012/19/AB (AEEE) Direktiflerinin gerekliliklerine uygun olduğunu beyan eder. AB Uygunluk Beyanı şu 
adreste mevcuttur: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

RU - ИНСТРУКЦИЯ ПО ЭКСПЛУАТАЦИИ
СЛУЖБА ПОДДЕРЖКИ КЛИЕНТОВ
Веб-сайт: www.fitpaddy.com
Электронная почта: customercare@fitpaddy.com
Производитель: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Италия

ОБЛАСТЬ ПРИМЕНЕНИЯ
FITEYE — это массажер для области вокруг глаз и висков с функциями воздушной компрессии, вибрации, 
нагрева и белого шума. Устройство имеет 4 режима и предназначено исключительно для бытового 
использования в помещении. Не является медицинским изделием.

КОМПЛЕКТАЦИЯ
• 1 FITEYE
• 1 кабель USB Type-C
• 1 руководство пользователя

КОМПОНЕНТЫ
• Кнопка ON/OFF
• Регулируемый ремешок
• Массажные подушечки
• Воздушная компрессия
• Вибрация
• Нагрев
• Динамик
• Порт USB Type-C
• Индикатор зарядки

ПОДГОТОВКА И ИСПОЛЬЗОВАНИЕ
• Полностью зарядите устройство перед первым использованием.
• Убедитесь, что изделие и кабель не повреждены.
• Используйте USB-адаптер питания 5 V 1 A.
• Снимите очки, контактные линзы и другие аксессуары.
• Отрегулируйте ремешок так, чтобы он держался надежно и удобно.
• Нажмите и удерживайте кнопку ON/OFF, чтобы включить устройство.
• Кратко нажмите кнопку, чтобы сменить режим.
• Используйте устройство в расслабленном положении.
• Устройство автоматически выключается примерно через 15 минут.
• Динамик подходит для воспроизведения расслабляющих звуков, белого шума, подкастов и музыки 
на низкой громкости. Мощные низкие частоты или высокая громкость могут вызвать искажения 
или вибрацию.

РЕЖИМЫ
• Полный: компрессия, вибрация, нагрев и белый шум.
• Расслабление: компрессия, вибрация, нагрев и белый шум.
• Компрессия: воздушная компрессия и вибрация.
• Сон: нагрев и белый шум.

BLUETOOTH
• Включите Bluetooth на своем устройстве и выберите «Eye Massager».
• При первом использовании выполните сопряжение вручную.
• Последующие подключения могут выполняться автоматически.
• Функция Bluetooth предназначена исключительно для воспроизведения звука через встроенный 
динамик.

ЗАРЯДКА
• Используйте входящий в комплект кабель и USB-адаптер питания 5 V 1 A.
• Не используйте устройство во время зарядки.
• Немедленно прекратите использование при появлении необычного запаха, дыма или перегрева.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
• Используйте только по назначению.
• Не используйте во время вождения или работы с механизмами.
• Перед использованием снимите контактные линзы.
• При травмах, инфекциях, воспалениях или заболеваниях глаз обратитесь к врачу.
• Проконсультируйтесь с врачом при беременности, наличии кардиостимулятора или другого 
имплантируемого устройства, а также после операции на глазах или лице.
• Не используйте для лиц со сниженной чувствительностью к теплу.
• Не оказывайте чрезмерное давление на глаза.
• Прекратите использование при боли, тошноте, дискомфорте или плохом самочувствии.
• Не используйте во влажной среде или при контакте с водой.
• Не погружайте в воду, не разбирайте, не модифицируйте и не используйте устройство, если оно 
повреждено.
• Не подвергайте воздействию огня, источников тепла или высоких температур.
• Храните в недоступном для детей месте.

УХОД И ОБСЛУЖИВАНИЕ
• Очищайте мягкой, слегка влажной тканью.
• Не используйте растворители или агрессивные моющие средства.
• Храните в прохладном сухом месте.

УТИЛИЗАЦИЯ
• Не выбрасывайте вместе с бытовыми отходами.
• Сдайте изделие в уполномоченный пункт сбора отходов электрического и электронного оборудования.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
• Питание: 5 V 1 A
• Аккумулятор: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Зарядка: USB Type-C
• Режимы: 4
• Автоматическое выключение: 15 мин
• Бытовое использование в помещении
• Диапазон частот Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Максимальная мощность передачи: 18,8 dBm (EIRP)

СИМВОЛЫ И СООТВЕТСТВИЕ
• CE: изделие соответствует основным требованиям применимого законодательства Европейского союза.
• Класс III: оборудование, работающее от безопасного сверхнизкого напряжения (SELV).
• WEEE: изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами; его необходимо сдать в 
уполномоченный пункт раздельного сбора электрического и электронного оборудования.
• Декларация соответствия ЕС: FITPADDY S.r.l. заявляет, что изделие FITEYE соответствует требованиям 
Директив 2014/53/ЕС (RED), 2011/65/ЕС (RoHS) и 2012/19/ЕС (WEEE). Декларация соответствия ЕС 
доступна по адресу: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

AL - UDHËZIME PËR PËRDORIM
SHËRBIMI NDAJ KLIENTIT
Faqja e internetit: www.fitpaddy.com
Email: customercare@fitpaddy.com
Prodhuesi: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itali

FUSHA E PËRDORIMIT
FITEYE është një masazhues për zonën rreth syve dhe tëmthat, me kompresim ajri, dridhje, ngrohje dhe 
zhurmë të bardhë. Ka 4 mënyra funksionimi dhe është i destinuar vetëm për përdorim shtëpiak në ambiente të 
brendshme. Nuk është pajisje mjekësore.

PËRMBAJTJA E PAKETËS
• 1 FITEYE
• 1 kabllo USB Type-C
• 1 manual përdorimi

PJESËT
• Butoni ON/OFF
• Rrip i rregullueshëm
• Jastëkë masazhues
• Kompresim ajri
• Dridhje
• Ngrohje
• Altoparlant
• Porta USB Type-C
• Treguesi i karikimit

PËRGATITJA DHE PËRDORIMI
• Karikojeni plotësisht pajisjen përpara përdorimit të parë.
• Kontrolloni që produkti dhe kablloja të mos jenë të dëmtuar.
• Përdorni një përshtatës rryme USB 5 V 1 A.
• Hiqni syzet, lentet e kontaktit dhe aksesorët e tjerë.
• Rregulloni rripin në mënyrë që të qëndrojë i sigurt dhe i rehatshëm.
• Mbani shtypur butonin ON/OFF për ta ndezur.
• Shtypeni shkurt për të ndryshuar mënyrën.
• Përdoreni në një pozicion të relaksuar.
• Pajisja fiket automatikisht pas rreth 15 minutash.
• Altoparlanti është i përshtatshëm për tinguj relaksues, zhurmë të bardhë, podkaste dhe muzikë me volum të 
ulët. Basi i fortë ose volumi i lartë mund të shkaktojnë shtrembërim ose dridhje.

MËNYRAT
• E plotë: kompresim, dridhje, ngrohje dhe zhurmë e bardhë.
• Relaks: kompresim, dridhje, ngrohje dhe zhurmë e bardhë.
• Kompresim: kompresim ajri dhe dridhje.
• Gjumë: ngrohje dhe zhurmë e bardhë.

BLUETOOTH
• Aktivizoni Bluetooth në pajisjen tuaj dhe zgjidhni “Eye Massager”.
• Në përdorimin e parë, kryeni çiftimin manualisht.
• Lidhjet e mëvonshme mund të kryhen automatikisht.
• Funksioni Bluetooth është i destinuar vetëm për riprodhimin e audios përmes altoparlantit të integruar.

KARIKIMI
• Përdorni kabllon e furnizuar dhe një përshtatës rryme USB 5 V 1 A.
• Mos e përdorni pajisjen gjatë karikimit.
• Ndërprisni menjëherë përdorimin në rast ere të pazakontë, tymi ose mbinxehjeje.

PARALAJMËRIME
• Përdoreni vetëm për qëllimin e parashikuar.
• Mos e përdorni gjatë drejtimit të automjetit ose përdorimit të makinerive.
• Hiqni lentet e kontaktit përpara përdorimit.
• Në rast dëmtimesh, infeksionesh, inflamacionesh ose sëmundjesh të syve, konsultohuni me mjekun.
• Konsultohuni me mjekun në rast shtatzënie, nëse keni stimulues kardiak ose pajisje tjetër të implantueshme, 
ose pas ndërhyrjeve në sy apo fytyrë.
• Mos e përdorni te persona që nuk janë të ndjeshëm ndaj nxehtësisë.
• Mos ushtroni presion të tepërt mbi sytë.
• Ndërprisni përdorimin në rast dhimbjeje, të përzierash, shqetësimi ose gjendjeje jo të mirë.
• Mos e përdorni në ambiente të lagështa ose në kontakt me ujë.
• Mos e zhytni, çmontoni, modifikoni ose përdorni pajisjen nëse është e dëmtuar.
• Mos e ekspozoni ndaj zjarrit, burimeve të nxehtësisë ose temperaturave të larta.
• Mbajeni larg fëmijëve.

KUJDESI DHE MIRËMBAJTJA
• Pastrojeni me një leckë të butë, pak të lagur.
• Mos përdorni tretës ose detergjentë agresivë.
• Ruajeni në një vend të freskët dhe të thatë.

ASGJËSIMI
• Mos e hidhni me mbeturinat shtëpiake.
• Dorëzojeni në një pikë të autorizuar për grumbullimin e mbetjeve të pajisjeve elektrike dhe elektronike.

SPECIFIKIMET
• Furnizimi me energji: 5 V 1 A
• Bateria: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Karikimi: USB Type-C
• Mënyrat: 4
• Fikja automatike: 15 min
• Përdorim shtëpiak në ambiente të brendshme
• Brezi i frekuencës Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Fuqia maksimale e transmetimit: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLET DHE PËRPUTHSHMËRIA
• CE: produkti përputhet me kërkesat thelbësore të legjislacionit përkatës të Bashkimit Evropian.
• Klasa III: pajisje e furnizuar me tension shumë të ulët sigurie (SELV).
• WEEE: produkti nuk duhet të hidhet me mbeturinat shtëpiake, por duhet të dorëzohet në një pikë të 
autorizuar për grumbullimin e veçuar të pajisjeve elektrike dhe elektronike.
• Deklarata e BE-së për Përputhshmërinë: FITPADDY S.r.l. deklaron se produkti FITEYE përputhet me 
kërkesat e Direktivave 2014/53/BE (RED), 2011/65/BE (RoHS) dhe 2012/19/BE (WEEE). Deklarata e BE-së për 
Përputhshmërinë është e disponueshme në: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

SE - BRUKSANVISNING
KUNDSERVICE
Webbplats: www.fitpaddy.com
E-post: customercare@fitpaddy.com
Tillverkare: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italien

ANVÄNDNINGSOMRÅDE
FITEYE är en massageapparat för området runt ögonen och tinningarna med luftkompression, vibration, 
värme och vitt brus. Den har 4 lägen och är endast avsedd för hushållsbruk inomhus. Den är inte en 
medicinteknisk produkt.

FÖRPACKNINGENS INNEHÅLL
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C-kabel
• 1 bruksanvisning

KOMPONENTER
• ON/OFF-knapp
• Justerbart band
• Massagekuddar
• Luftkompression
• Vibration
• Värme
• Högtalare
• USB Type-C-port
• Laddningsindikator

FÖRBEREDELSE OCH ANVÄNDNING
• Ladda enheten helt före första användningen.
• Kontrollera att produkten och kabeln är oskadade.
• Använd en USB-nätadapter på 5 V  1 A.
• Ta av glasögon, kontaktlinser och andra tillbehör.
• Justera bandet så att det sitter stabilt och bekvämt.
• Håll ON/OFF-knappen intryckt för att slå på enheten.
• Tryck kort för att byta läge.
• Använd enheten i en avslappnad ställning.
• Enheten stängs av automatiskt efter cirka 15 minuter.
• Högtalaren är lämplig för avslappnande ljud, vitt brus, poddar och musik på låg volym. Kraftig bas eller hög 
volym kan orsaka distorsion eller vibrationer.

LÄGEN
• Komplett: kompression, vibration, värme och vitt brus.
• Avslappning: kompression, vibration, värme och vitt brus.
• Kompression: luftkompression och vibration.
• Sömn: värme och vitt brus.

BLUETOOTH
• Aktivera Bluetooth på din enhet och välj ”Eye Massager”.
• Utför parkopplingen manuellt vid första användningen.
• Senare anslutningar kan ske automatiskt.
• Bluetooth-funktionen är endast avsedd för ljuduppspelning via den inbyggda högtalaren.

LADDNING
• Använd den medföljande kabeln och en USB-nätadapter på 5 V  1 A.
• Använd inte enheten medan den laddas.
• Avbryt användningen omedelbart vid onormal lukt, rök eller överhettning.

VARNINGAR
• Använd endast för avsett ändamål.
• Använd inte under bilkörning eller vid hantering av maskiner.
• Ta ut kontaktlinser före användning.
• Kontakta läkare vid skador, infektioner, inflammationer eller ögonsjukdomar.
• Kontakta läkare vid graviditet, om du har pacemaker eller annan implanterbar enhet, eller efter operation 
i ögonen eller ansiktet.
• Använd inte på personer som är okänsliga för värme.
• Utsätt inte ögonen för överdrivet tryck.
• Avbryt användningen vid smärta, illamående, obehag eller sjukdomskänsla.
• Använd inte i fuktiga miljöer eller i kontakt med vatten.
• Sänk inte ned, demontera, modifiera eller använd enheten om den är skadad.
• Utsätt inte för eld, värmekällor eller höga temperaturer.
• Förvaras utom räckhåll för barn.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL
• Rengör med en mjuk, lätt fuktad trasa.
• Använd inte lösningsmedel eller starka rengöringsmedel.
• Förvara på en sval och torr plats.

AVFALLSHANTERING
• Får inte kastas tillsammans med hushållsavfall.
• Lämna produkten till en godkänd insamlingsplats för elavfall.

SPECIFIKATIONER
• Strömförsörjning: 5 V  1 A
• Batteri: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Laddning: USB Type-C
• Lägen: 4
• Automatisk avstängning: 15 min
• Hushållsbruk inomhus
• Bluetooth-frekvensband: 2402–2480 MHz
• Maximal sändningseffekt: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLER OCH ÖVERENSSTÄMMELSE
• CE: produkten uppfyller de väsentliga kraven i tillämplig EU-lagstiftning.
• Klass III: utrustning som drivs med extra låg säkerhetsspänning (SELV).
• WEEE: produkten får inte kastas tillsammans med hushållsavfall utan ska lämnas till en godkänd insamling-
splats för separat insamling av elektrisk och elektronisk utrustning.
• EU-försäkran om överensstämmelse: FITPADDY S.r.l. försäkrar att produkten FITEYE uppfyller kraven i 
direktiven 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) och 2012/19/EU (WEEE). EU-försäkran om överenss-
tämmelse finns på: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

FI - KÄYTTÖOHJEET
ASIAKASPALVELU
Verkkosivusto: www.fitpaddy.com
Sähköposti: customercare@fitpaddy.com
Valmistaja: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia

KÄYTTÖTARKOITUS
FITEYE on silmänympärysalueen ja ohimoiden hierontalaite, jossa on ilmanpainehieronta, värinä, lämmitys 
ja valkoinen kohina. Laitteessa on 4 tilaa, ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskäyttöön sisätiloissa. Se 
ei ole lääkinnällinen laite.

PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C -kaapeli
• 1 käyttöohje

OSAT
• ON/OFF-painike
• Säädettävä hihna
• Hierontatyynyt
• Ilmanpainehieronta
• Värinä
• Lämmitys
• Kaiutin
• USB Type-C -portti
• Latauksen merkkivalo

VALMISTELU JA KÄYTTÖ
• Lataa laite täyteen ennen ensimmäistä käyttökertaa.
• Tarkista, että tuote ja kaapeli ovat ehjiä.
• Käytä 5 V  1 A:n USB-virtalähdettä.
• Poista silmälasit, piilolinssit ja muut lisävarusteet.
• Säädä hihna tukevaksi ja mukavaksi.
• Käynnistä laite pitämällä ON/OFF-painiketta painettuna.
• Vaihda tilaa painamalla painiketta lyhyesti.
• Käytä laitetta rentoutuneessa asennossa.
• Laite sammuu automaattisesti noin 15 minuutin kuluttua.
• Kaiutin soveltuu rentouttavien äänien, valkoisen kohinan, podcastien ja hiljaisella äänenvoimakkuudella 
soitettavan musiikin toistoon. Voimakas basso tai suuri äänenvoimakkuus voi aiheuttaa säröä tai värinää.

TILAT
• Täysi: paine, värinä, lämmitys ja valkoinen kohina.
• Rentoutus: paine, värinä, lämmitys ja valkoinen kohina.
• Paine: ilmanpainehieronta ja värinä.
• Uni: lämmitys ja valkoinen kohina.

BLUETOOTH
• Ota Bluetooth käyttöön laitteessasi ja valitse ”Eye Massager”.
• Muodosta laitepari ensimmäisellä käyttökerralla manuaalisesti.
• Seuraavat yhteydet voidaan muodostaa automaattisesti.
• Bluetooth-toiminto on tarkoitettu ainoastaan äänen toistamiseen sisäänrakennetun kaiuttimen kautta.

LATAAMINEN
• Käytä mukana toimitettua kaapelia ja 5 V  1 A:n USB-virtalähdettä.
• Älä käytä laitetta lataamisen aikana.
• Lopeta käyttö välittömästi, jos havaitset epätavallista hajua, savua tai ylikuumenemista.

VAROITUKSET
• Käytä vain käyttötarkoituksen mukaisesti.
• Älä käytä ajaessasi tai käyttäessäsi koneita.
• Poista piilolinssit ennen käyttöä.
• Ota yhteyttä lääkäriin, jos sinulla on silmävammoja, infektioita, tulehduksia tai silmäsairauksia.
• Keskustele lääkärin kanssa, jos olet raskaana, sinulla on sydämentahdistin tai muu implantoitava laite tai olet 
ollut silmä- tai kasvokirurgiassa.
• Älä käytä henkilöillä, joiden lämmöntunto on heikentynyt.
• Älä kohdista silmiin liiallista painetta.
• Lopeta käyttö, jos ilmenee kipua, pahoinvointia, epämukavuutta tai huonoa oloa.
• Älä käytä kosteissa tiloissa tai kosketuksessa veden kanssa.
• Älä upota, pura, muokkaa tai käytä laitetta, jos se on vaurioitunut.
• Älä altista tulelle, lämmönlähteille tai korkeille lämpötiloille.
• Pidä poissa lasten ulottuvilta.

HOITO JA HUOLTO
• Puhdista pehmeällä, hieman kostealla liinalla.
• Älä käytä liuottimia tai voimakkaita puhdistusaineita.
• Säilytä viileässä ja kuivassa paikassa.

HÄVITTÄMINEN
• Älä hävitä kotitalousjätteen mukana.
• Toimita tuote valtuutettuun sähkö- ja elektroniikkalaiteromun keräyspisteeseen.

TEKNISET TIEDOT
• Virransyöttö: 5 V  1 A
• Akku: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Lataus: USB Type-C
• Tilat: 4
• Automaattinen sammutus: 15 min
• Kotitalouskäyttö sisätiloissa
• Bluetooth-taajuusalue: 2402–2480 MHz
• Suurin lähetysteho: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLIT JA VAATIMUSTENMUKAISUUS
• CE: tuote täyttää sovellettavan Euroopan unionin lainsäädännön olennaiset vaatimukset.
• Luokka III: turvallisella pienoisjännitteellä (SELV) toimiva laite.
• WEEE: tuotetta ei saa hävittää kotitalousjätteen mukana, vaan se on toimitettava valtuutettuun sähkö- ja 
elektroniikkalaitteiden erilliskeräyspisteeseen.
• EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus: FITPADDY S.r.l. vakuuttaa, että FITEYE-tuote täyttää direktiivien 
2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) ja 2012/19/EU (WEEE) vaatimukset. EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus on saatavilla osoitteessa: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

DK - BRUGSANVISNING
KUNDESERVICE
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ANVENDELSESOMRÅDE
FITEYE er et massageapparat til området omkring øjnene og tindingerne med luftkompression, vibration, 
varme og hvid støj. Det har 4 indstillinger og er udelukkende beregnet til privat brug indendørs. Det er 
ikke medicinsk udstyr.

PAKKENS INDHOLD
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C-kabel
• 1 brugermanual

KOMPONENTER
• ON/OFF-knap
• Justerbar rem
• Massagepuder
• Luftkompression
• Vibration
• Varme
• Højttaler
• USB Type-C-port
• Opladningsindikator

FORBEREDELSE OG BRUG
• Oplad enheden helt før første brug.
• Kontrollér, at produktet og kablet er ubeskadigede.
• Brug en USB-strømadapter på 5 V  1 A.
• Fjern briller, kontaktlinser og andet tilbehør.
• Justér remmen, så den sidder stabilt og behageligt.
• Hold ON/OFF-knappen nede for at tænde.
• Tryk kort for at skifte indstilling.
• Brug enheden i en afslappet stilling.
• Enheden slukker automatisk efter ca. 15 minutter.
• Højttaleren er egnet til afslappende lyde, hvid støj, podcasts og musik ved lav lydstyrke. Kraftig bas eller høj 
lydstyrke kan forårsage forvrængning eller vibrationer.

INDSTILLINGER
• Fuld: kompression, vibration, varme og hvid støj.
• Afslapning: kompression, vibration, varme og hvid støj.
• Kompression: luftkompression og vibration.
• Søvn: varme og hvid støj.

BLUETOOTH
• Aktivér Bluetooth på din enhed, og vælg ”Eye Massager”.
• Udfør parringen manuelt ved første brug.
• Efterfølgende forbindelser kan ske automatisk.
• Bluetooth-funktionen er udelukkende beregnet til lydafspilning via den indbyggede højttaler.

OPLADNING
• Brug det medfølgende kabel og en USB-strømadapter på 5 V  1 A.
• Brug ikke enheden under opladning.
• Stop straks brugen ved unormal lugt, røg eller overophedning.

ADVARSLER
• Brug kun til det tilsigtede formål.
• Brug ikke under kørsel eller betjening af maskiner.
• Fjern kontaktlinser før brug.
• Kontakt en læge ved øjenskader, infektioner, betændelse eller øjensygdomme.
• Kontakt en læge ved graviditet, hvis du har pacemaker eller andet implantérbart udstyr, eller efter operation 
i øjne eller ansigt.
• Må ikke bruges på personer, der er ufølsomme over for varme.
• Udsæt ikke øjnene for for stort tryk.
• Stop brugen ved smerter, kvalme, ubehag eller utilpashed.
• Brug ikke i fugtige omgivelser eller i kontakt med vand.
• Må ikke nedsænkes, adskilles, ændres eller bruges, hvis den er beskadiget.
• Må ikke udsættes for ild, varmekilder eller høje temperaturer.
• Opbevares utilgængeligt for børn.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
• Rengør med en blød, let fugtig klud.
• Brug ikke opløsningsmidler eller aggressive rengøringsmidler.
• Opbevares køligt og tørt.

BORTSKAFFELSE
• Må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald.
• Aflever produktet på et godkendt indsamlingssted for elektrisk og elektronisk affald.

SPECIFIKATIONER
• Strømforsyning: 5 V  1 A
• Batteri: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Opladning: USB Type-C
• Indstillinger: 4
• Automatisk slukning: 15 min
• Privat brug indendørs
• Bluetooth-frekvensbånd: 2402–2480 MHz
• Maksimal sendeeffekt: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLER OG OVERENSSTEMMELSE
• CE: produktet overholder de væsentlige krav i gældende EU-lovgivning.
• Klasse III: udstyr, der forsynes med ekstra lav sikkerhedsspænding (SELV).
• WEEE: produktet må ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald, men skal afleveres på et godkendt 
indsamlingssted for særskilt indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr.
• EU-overensstemmelseserklæring: FITPADDY S.r.l. erklærer, at produktet FITEYE overholder kravene i 
direktiverne 2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) og 2012/19/EU (WEEE). EU-overensstemmelseser-
klæringen er tilgængelig på: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE
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BRUKSOMRÅDE
FITEYE er et massasjeapparat for området rundt øynene og tinningene med luftkompresjon, vibrasjon, varme 
og hvit støy. Det har 4 innstillinger og er kun beregnet for privat bruk innendørs. Det er ikke medisinsk utstyr.

PAKKENS INNHOLD
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C-kabel
• 1 bruksanvisning

KOMPONENTER
• ON/OFF-knapp
• Justerbar stropp
• Massasjeputer
• Luftkompresjon
• Vibrasjon
• Varme
• Høyttaler
• USB Type-C-port
• Ladeindikator

FORBEREDELSE OG BRUK
• Lad enheten helt opp før første gangs bruk.
• Kontroller at produktet og kabelen er uskadde.
• Bruk en USB-strømadapter på 5 V  1 A.
• Ta av briller, kontaktlinser og annet tilbehør.
• Juster stroppen slik at den sitter stabilt og komfortabelt.
• Hold ON/OFF-knappen inne for å slå på enheten.
• Trykk kort for å bytte innstilling.
• Bruk enheten i en avslappet stilling.
• Enheten slår seg automatisk av etter omtrent 15 minutter.
• Høyttaleren er egnet for avslappende lyder, hvit støy, podkaster og musikk på lavt volum. Kraftig bass eller 
høyt volum kan føre til forvrengning eller vibrasjoner.

INNSTILLINGER
• Full: kompresjon, vibrasjon, varme og hvit støy.
• Avslapping: kompresjon, vibrasjon, varme og hvit støy.
• Kompresjon: luftkompresjon og vibrasjon.
• Søvn: varme og hvit støy.

BLUETOOTH
• Aktiver Bluetooth på enheten din og velg «Eye Massager».
• Utfør sammenkoblingen manuelt ved første gangs bruk.
• Senere tilkoblinger kan skje automatisk.
• Bluetooth-funksjonen er kun beregnet for lydavspilling via den innebygde høyttaleren.

LADING
• Bruk den medfølgende kabelen og en USB-strømadapter på 5 V  1 A.
• Ikke bruk enheten under lading.
• Stans bruken umiddelbart ved uvanlig lukt, røyk eller overoppheting.

ADVARSLER
• Bruk kun til tiltenkt formål.
• Ikke bruk under kjøring eller betjening av maskiner.
• Fjern kontaktlinser før bruk.
• Kontakt lege ved øyeskader, infeksjoner, betennelser eller øyesykdommer.
• Kontakt lege ved graviditet, dersom du har pacemaker eller annet implanterbart utstyr, eller etter operasjon 
i øynene eller ansiktet.
• Må ikke brukes på personer som er ufølsomme for varme.
• Ikke utsett øynene for for stort trykk.
• Stans bruken ved smerter, kvalme, ubehag eller sykdomsfølelse.
• Ikke bruk i fuktige omgivelser eller i kontakt med vann.
• Må ikke senkes ned i vann, demonteres, endres eller brukes dersom den er skadet.
• Må ikke utsettes for ild, varmekilder eller høye temperaturer.
• Oppbevares utilgjengelig for barn.

STELL OG VEDLIKEHOLD
• Rengjør med en myk, lett fuktig klut.
• Ikke bruk løsemidler eller sterke rengjøringsmidler.
• Oppbevares på et kjølig og tørt sted.

AVHENDING
• Må ikke kastes sammen med husholdningsavfall.
• Lever produktet til et godkjent innsamlingssted for elektrisk og elektronisk avfall.

SPESIFIKASJONER
• Strømforsyning: 5 V  1 A
• Batteri: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Lading: USB Type-C
• Innstillinger: 4
• Automatisk avstenging: 15 min
• Privat bruk innendørs
• Bluetooth-frekvensbånd: 2402–2480 MHz
• Maksimal sendeeffekt: 18,8 dBm (EIRP)

SYMBOLER OG SAMSVAR
• CE: produktet oppfyller de grunnleggende kravene i gjeldende EU-regelverk.
• Klasse III: utstyr som drives med ekstra lav sikkerhetsspenning (SELV).
• WEEE: produktet må ikke kastes sammen med husholdningsavfall, men skal leveres til et godkjent innsam-
lingssted for separat innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr.
• EU-samsvarserklæring: FITPADDY S.r.l. erklærer at produktet FITEYE oppfyller kravene i direktivene 
2014/53/EU (RED), 2011/65/EU (RoHS) og 2012/19/EU (WEEE). EU-samsvarserklæringen er tilgjengelig på: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

RO - INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
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Producător: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italia

DOMENIU DE UTILIZARE
FITEYE este un aparat de masaj pentru zona ochilor și tâmple, cu compresie cu aer, vibrații, încălzire și 
zgomot alb. Dispune de 4 moduri și este destinat exclusiv utilizării casnice în spații interioare. Nu este un 
dispozitiv medical.

CONȚINUTUL PACHETULUI
• 1 FITEYE
• 1 cablu USB Type-C
• 1 manual de utilizare

COMPONENTE
• Buton ON/OFF
• Bandă reglabilă
• Pernuțe de masaj
• Compresie cu aer
• Vibrații
• Încălzire
• Difuzor
• Port USB Type-C
• Indicator de încărcare

PREGĂTIRE ȘI UTILIZARE
• Încărcați complet aparatul înainte de prima utilizare.
• Verificați integritatea produsului și a cablului.
• Utilizați un adaptor de alimentare USB de 5 V  1 A.
• Îndepărtați ochelarii, lentilele de contact și alte accesorii.
• Reglați banda astfel încât să fie stabilă și confortabilă.
• Țineți apăsat butonul ON/OFF pentru pornire.
• Apăsați scurt pentru a schimba modul.
• Utilizați aparatul într-o poziție relaxată.
• Aparatul se oprește automat după aproximativ 15 minute.
• Difuzorul este adecvat pentru sunete relaxante, zgomot alb, podcasturi și muzică la volum redus. Basul 
puternic sau volumul ridicat pot cauza distorsiuni sau vibrații.

MODURI
• Complet: compresie, vibrații, încălzire și zgomot alb.
• Relaxare: compresie, vibrații, încălzire și zgomot alb.
• Compresie: compresie cu aer și vibrații.
• Somn: încălzire și zgomot alb.

BLUETOOTH
• Activați Bluetooth pe dispozitivul dumneavoastră și selectați „Eye Massager”.
• La prima utilizare, efectuați asocierea manual.
• Conexiunile ulterioare se pot realiza automat.
• Funcția Bluetooth este destinată exclusiv redării audio prin difuzorul integrat.

ÎNCĂRCARE
• Utilizați cablul furnizat și un adaptor de alimentare USB de 5 V  1 A.
• Nu utilizați aparatul în timpul încărcării.
• Întrerupeți imediat utilizarea în cazul unui miros neobișnuit, al apariției fumului sau al supraîncălzirii.

AVERTISMENTE
• Utilizați numai în scopul prevăzut.
• Nu utilizați în timpul conducerii sau al operării utilajelor.
• Îndepărtați lentilele de contact înainte de utilizare.
• În caz de leziuni, infecții, inflamații sau afecțiuni oculare, consultați un medic.
• Consultați un medic în caz de sarcină, dacă aveți stimulator cardiac sau alt dispozitiv implantabil, ori după 
intervenții chirurgicale la nivelul ochilor sau feței.
• Nu utilizați la persoane insensibile la căldură.
• Nu exercitați o presiune excesivă asupra ochilor.
• Întrerupeți utilizarea în caz de durere, greață, disconfort sau stare de rău.
• Nu utilizați în medii umede sau în contact cu apa.
• Nu scufundați, demontați, modificați și nu utilizați aparatul dacă este deteriorat.
• Nu expuneți la foc, surse de căldură sau temperaturi ridicate.
• A nu se lăsa la îndemâna copiilor.

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE
• Curățați cu o lavetă moale, ușor umedă.
• Nu utilizați solvenți sau detergenți agresivi.
• Păstrați într-un loc răcoros și uscat.

ELIMINARE
• Nu eliminați împreună cu deșeurile menajere.
• Predați produsul la un centru autorizat de colectare DEEE.

SPECIFICAȚII
• Alimentare: 5 V  1 A
• Baterie: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Încărcare: USB Type-C
• Moduri: 4
• Oprire automată: 15 min
• Utilizare casnică în interior
• Bandă de frecvență Bluetooth: 2402–2480 MHz
• Putere maximă de transmisie: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLURI ȘI CONFORMITATE
• CE: produsul respectă cerințele esențiale ale legislației aplicabile a Uniunii Europene.
• Clasa III: echipament alimentat la tensiune foarte joasă de siguranță (SELV).
• DEEE: produsul nu trebuie eliminat împreună cu deșeurile menajere, ci predat unui centru autorizat pentru 
colectarea separată a echipamentelor electrice și electronice.
• Declarație UE de conformitate: FITPADDY S.r.l. declară că produsul FITEYE respectă cerințele Directivelor 
2014/53/UE (RED), 2011/65/UE (RoHS) și 2012/19/UE (DEEE). Declarația UE de conformitate este disponi-
bilă la: https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

LT - NAUDOJIMO INSTRUKCIJA
KLIENTŲ APTARNAVIMAS
Interneto svetainė: www.fitpaddy.com
El. paštas: customercare@fitpaddy.com
Gamintojas: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Italija

NAUDOJIMO SRITIS
FITEYE yra akių srities ir smilkinių masažuoklis su oro kompresija, vibracija, šildymu ir baltuoju triukšmu. 
Jame yra 4 režimai, jis skirtas tik buitiniam naudojimui patalpose. Tai nėra medicinos priemonė.

PAKUOTĖS TURINYS
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C laidas
• 1 naudojimo instrukcija

DALYS
• ON/OFF mygtukas
• Reguliuojamas dirželis
• Masažinės pagalvėlės
• Oro kompresija
• Vibracija
• Šildymas
• Garsiakalbis
• USB Type-C prievadas
• Įkrovimo indikatorius

PARUOŠIMAS IR NAUDOJIMAS
• Prieš naudodami pirmą kartą visiškai įkraukite prietaisą.
• Patikrinkite, ar gaminys ir laidas nepažeisti.
• Naudokite 5 V  1 A USB maitinimo adapterį.
• Nusiimkite akinius, kontaktinius lęšius ir kitus priedus.
• Sureguliuokite dirželį taip, kad jis laikytųsi stabiliai ir būtų patogus.
• Norėdami įjungti, palaikykite nuspaudę ON/OFF mygtuką.
• Trumpai paspauskite, kad pakeistumėte režimą.
• Naudokite atsipalaidavę.
• Prietaisas automatiškai išsijungia maždaug po 15 minučių.
• Garsiakalbis tinka atpalaiduojantiems garsams, baltajam triukšmui, tinklalaidėms ir tyliai muzikai. Stiprūs 
žemieji dažniai arba didelis garsumas gali sukelti garso iškraipymus ar vibraciją.

REŽIMAI
• Visas: kompresija, vibracija, šildymas ir baltasis triukšmas.
• Atsipalaidavimas: kompresija, vibracija, šildymas ir baltasis triukšmas.
• Kompresija: oro kompresija ir vibracija.
• Miegas: šildymas ir baltasis triukšmas.

BLUETOOTH
• Įjunkite Bluetooth savo įrenginyje ir pasirinkite „Eye Massager“.
• Pirmą kartą naudodami susiekite rankiniu būdu.
• Vėliau ryšys gali būti užmezgamas automatiškai.
• Bluetooth funkcija skirta tik garsui leisti per integruotą garsiakalbį.

ĮKROVIMAS
• Naudokite pridėtą laidą ir 5 V  1 A USB maitinimo adapterį.
• Nenaudokite prietaiso įkrovimo metu.
• Nedelsdami nutraukite naudojimą, jei pajutote neįprastą kvapą, pastebėjote dūmus ar perkaitimą.

ĮSPĖJIMAI
• Naudokite tik pagal paskirtį.
• Nenaudokite vairuodami ar valdydami mechanizmus.
• Prieš naudodami išsiimkite kontaktinius lęšius.
• Jei yra akių sužalojimų, infekcijų, uždegimų ar akių ligų, pasitarkite su gydytoju.
• Pasitarkite su gydytoju nėštumo metu, jei turite širdies stimuliatorių ar kitą implantuojamą prietaisą, arba 
po akių ar veido operacijos.
• Nenaudokite asmenims, nejautriems karščiui.
• Nespauskite akių per stipriai.
• Nutraukite naudojimą, jei jaučiate skausmą, pykinimą, diskomfortą ar negalavimą.
• Nenaudokite drėgnoje aplinkoje ar sąlytyje su vandeniu.
• Nenardinkite, neardykite, nemodifikuokite ir nenaudokite, jei prietaisas pažeistas.
• Saugokite nuo ugnies, šilumos šaltinių ir aukštos temperatūros.
• Laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.

PRIEŽIŪRA IR TECHNINĖ PRIEŽIŪRA
• Valykite minkšta, šiek tiek drėgna šluoste.
• Nenaudokite tirpiklių ar agresyvių valiklių.
• Laikykite vėsioje ir sausoje vietoje.

ŠALINIMAS
• Neišmeskite kartu su buitinėmis atliekomis.
• Pristatykite į įgaliotą EEĮ atliekų surinkimo punktą.

SPECIFIKACIJOS
• Maitinimas: 5 V  1 A
• Baterija: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Įkrovimas: USB Type-C
• Režimai: 4
• Automatinis išsijungimas: 15 min
• Buitinis naudojimas patalpose
• Bluetooth dažnių juosta: 2402–2480 MHz
• Didžiausia perdavimo galia: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLIAI IR ATITIKTIS
• CE: gaminys atitinka esminius taikomų Europos Sąjungos teisės aktų reikalavimus.
• III klasė: įranga, maitinama saugia ypač žema įtampa (SELV).
• EEĮ atliekos: gaminio negalima išmesti kartu su buitinėmis atliekomis; jį reikia pristatyti į įgaliotą atskiro 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų surinkimo punktą.
• ES atitikties deklaracija: FITPADDY S.r.l. pareiškia, kad gaminys FITEYE atitinka Direktyvų 2014/53/ES 
(RED), 2011/65/ES (RoHS) ir 2012/19/ES (EEĮ atliekos) reikalavimus. ES atitikties deklaraciją rasite adresu: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

LV - LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
KLIENTU APKALPOŠANA
Tīmekļa vietne: www.fitpaddy.com
E-pasts: customercare@fitpaddy.com
Ražotājs: FITPADDY S.r.l.
Via dell’Artigianato 16, 20835 Muggiò (MB), Itālija

LIETOŠANAS JOMA
FITEYE ir acu zonas un deniņu masāžas ierīce ar gaisa kompresiju, vibrāciju, sildīšanu un balto troksni. Ierīcei 
ir 4 režīmi, un tā paredzēta tikai lietošanai mājsaimniecībā iekštelpās. Tā nav medicīniska ierīce.

IEPAKOJUMA SATURS
• 1 FITEYE
• 1 USB Type-C kabelis
• 1 lietošanas instrukcija

SASTĀVDAĻAS
• ON/OFF poga
• Regulējama siksna
• Masāžas spilventiņi
• Gaisa kompresija
• Vibrācija
• Sildīšana
• Skaļrunis
• USB Type-C pieslēgvieta
• Uzlādes indikators

SAGATAVOŠANA UN LIETOŠANA
• Pirms pirmās lietošanas pilnībā uzlādējiet ierīci.
• Pārbaudiet, vai izstrādājums un kabelis nav bojāti.
• Izmantojiet 5 V  1 A USB strāvas adapteri.
• Noņemiet brilles, kontaktlēcas un citus piederumus.
• Noregulējiet siksnu tā, lai tā būtu stabila un ērta.
• Lai ieslēgtu ierīci, nospiediet un turiet ON/OFF pogu.
• Īsi nospiediet, lai mainītu režīmu.
• Lietojiet ierīci atslābinātā pozā.
• Ierīce automātiski izslēdzas pēc aptuveni 15 minūtēm.
• Skaļrunis ir piemērots relaksējošu skaņu, baltā trokšņa, raidierakstu un mūzikas atskaņošanai zemā skaļumā. 
Spēcīgi basi vai liels skaļums var izraisīt kropļojumus vai vibrāciju.

REŽĪMI
• Pilnais: kompresija, vibrācija, sildīšana un baltais troksnis.
• Relaksācija: kompresija, vibrācija, sildīšana un baltais troksnis.
• Kompresija: gaisa kompresija un vibrācija.
• Miegs: sildīšana un baltais troksnis.

BLUETOOTH
• Ieslēdziet Bluetooth savā ierīcē un atlasiet “Eye Massager”.
• Pirmajā lietošanas reizē veiciet savienošanu pārī manuāli.
• Turpmāk savienojums var tikt izveidots automātiski.
• Bluetooth funkcija paredzēta tikai audio atskaņošanai, izmantojot iebūvēto skaļruni.

UZLĀDE
• Izmantojiet komplektācijā iekļauto kabeli un 5 V  1 A USB strāvas adapteri.
• Nelietojiet ierīci uzlādes laikā.
• Nekavējoties pārtrauciet lietošanu, ja jūtama neparasta smaka, parādās dūmi vai ierīce pārkarst.

BRĪDINĀJUMI
• Lietojiet tikai paredzētajam mērķim.
• Nelietojiet, vadot transportlīdzekli vai apkalpojot mehānismus.
• Pirms lietošanas izņemiet kontaktlēcas.
• Acu traumu, infekciju, iekaisumu vai acu slimību gadījumā konsultējieties ar ārstu.
• Konsultējieties ar ārstu grūtniecības laikā, ja jums ir elektrokardiostimulators vai cita implantējama ierīce, 
vai pēc acu vai sejas operācijas.
• Nelietojiet personām ar samazinātu jutību pret siltumu.
• Neizdariet pārmērīgu spiedienu uz acīm.
• Pārtrauciet lietošanu sāpju, nelabuma, diskomforta vai sliktas pašsajūtas gadījumā.
• Nelietojiet mitrā vidē vai saskarē ar ūdeni.
• Neiegremdējiet, neizjauciet, nepārveidojiet un nelietojiet ierīci, ja tā ir bojāta.
• Nepakļaujiet uguns, siltuma avotu vai augstas temperatūras iedarbībai.
• Glabājiet bērniem nepieejamā vietā.

KOPŠANA UN APKOPE
• Tīriet ar mīkstu, nedaudz mitru drānu.
• Nelietojiet šķīdinātājus vai agresīvus tīrīšanas līdzekļus.
• Glabājiet vēsā un sausā vietā.

UTILIZĀCIJA
• Neizmetiet kopā ar sadzīves atkritumiem.
• Nododiet pilnvarotā elektrisko un elektronisko iekārtu atkritumu savākšanas punktā.

SPECIFIKĀCIJAS
• Barošana: 5 V  1 A
• Akumulators: Li-ion 3,7 V – 1200 mAh
• Uzlāde: USB Type-C
• Režīmi: 4
• Automātiska izslēgšanās: 15 min
• Lietošanai mājsaimniecībā iekštelpās
• Bluetooth frekvenču josla: 2402–2480 MHz
• Maksimālā pārraides jauda: 18,8 dBm (EIRP)

SIMBOLI UN ATBILSTĪBA
• CE: izstrādājums atbilst piemērojamo Eiropas Savienības tiesību aktu būtiskajām prasībām.
• III klase: iekārta, ko darbina ar drošu sevišķi zemu spriegumu (SELV).
• EEIA: izstrādājumu nedrīkst izmest kopā ar sadzīves atkritumiem; tas jānodod pilnvarotā elektrisko un 
elektronisko iekārtu dalītās savākšanas punktā.
• ES atbilstības deklarācija: FITPADDY S.r.l. paziņo, ka izstrādājums FITEYE atbilst Direktīvu 2014/53/ES 
(RED), 2011/65/ES (RoHS) un 2012/19/ES (EEIA) prasībām. ES atbilstības deklarācija ir pieejama vietnē: 
https://fitpaddy.com/declaration-of-conformity/FITEYE

Scansiona il QR code per accedere alla garanzia.
Scan the QR code to access the warranty.
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Controlli preliminari

CONTROLLI PRELIMINARI
Verificare il livello della batteria prima dell’uso. Se la carica è insufficiente, il 
dispositivo potrebbe non accendersi o spegnersi automaticamente. In tal caso, 
ricaricarlo prima di utilizzarlo.
Al termine della ricarica, scollegare il prodotto dalla fonte di alimentazione.
RICARICA
Collegare il cavo USB-C alla porta di ricarica del prodotto e a una fonte USB 
compatibile.
L’indicatore è rosso durante la ricarica e diventa azzurro quando la batteria è 
completamente carica.
Il dispositivo non può essere utilizzato durante la ricarica.
Una ricarica completa richiede circa 3 ore.
Quando la batteria è scarica, il dispositivo emette un avviso vocale. Interrompere 
l’uso e ricaricarlo.
Nota: la durata predefinita di una sessione è di 15 minuti. Al termine, è possibile 
avviare un nuovo ciclo premendo il pulsante di accensione.
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Descrizione delle funzioni
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Schema funzionale:

01. Accensione/Modalità/Audio
02. Porta di ricarica Type-C
03. Indicatore luminoso audio
04. Indicatore luminoso pressione dell’aria
05. Indicatore luminoso di ricarica
06. Indicatore luminoso
funzione riscaldante



Istruzioni per l’uso

1. Tenere premuto il pulsante per 2 secondi per accendere o spegnere il dispo-
sitivo. Premere brevemente il pulsante per cambiare modalità. Sono disponibili 
quattro modalità: completa, relax, massaggio occhi e sonno. Durante la riprodu-
zione audio, premere rapidamente due volte il pulsante per mettere in pausa la 
musica; ripetere l’operazione per riprenderla.
2. Quando il livello della batteria è basso, il dispositivo emette un avviso vocale.
3. Il dispositivo si spegne automaticamente quando viene collegato alla ricarica 
e non può essere acceso durante la ricarica.
4. Al primo utilizzo, è necessario effettuare manualmente l’associazione Bluetooth. 
Cercare e selezionare il dispositivo denominato “FitEye”. In seguito, il prodotto si 
ricollegherà automaticamente all’ultimo dispositivo associato, se disponibile.
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Modalità di funzionamento
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“Comprehensive mode”
Modalità completa

“Eye loving mode”
Modalità relax occhi

“Eye care mode”
Modalità massaggio occhi

“Sleep mode”
Modalità sonno

Pressione dell’aria 1 Calore

Calore

Calore

Audio

Audio

Audio

Audio

Pressione dell’aria 2

Pressione dell’aria 3



FITEYE
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User’s Manual



Preliminary Checks

PRELIMINARY CHECKS
Check the battery level before use. If the charge is insufficient, the device may not 
switch on or may turn off automatically. In this case, recharge it before use.
Once charging is complete, disconnect the product from the power source.
CHARGING
Connect the USB-C cable to the product’s charging port and to a compatible USB 
power source.
The indicator light is red while charging and turns light blue when the battery is 
fully charged.
The device cannot be used while charging.
A full charge takes approximately 3 hours.
When the battery is low, the device emits a voice alert. Stop using it and recharge 
it.
Note: The default duration of a session is 15 minutes. Once the session has ended, 
a new cycle can be started by pressing the power button.
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Function Description
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Functional diagram:

01. Power/Mode/Audio
02. Type-C charging port
03. Audio indicator light
04. Air Pressure indicator light
05. Charging indicator light
06. Hot compress indicator light



Function operation Tips
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1. Press and hold the button for 2 seconds to turn the device on or off. Briefly press 
the button to switch between modes. Four modes are available: Full, Relax, Eye 
Care, and Sleep. During audio playback, quickly press the button twice to pause 
the music; repeat the operation to resume playback.
2. When the battery level is low, the device emits a voice alert.
3. The device automatically switches off when connected to a power source and 
cannot be turned on while charging.
4. When using the device for the first time, Bluetooth pairing must be performed 
manually. Search for and select the device named “FitEye”. Afterwards, the pro-
duct will automatically reconnect to the last paired device, if available.



Function modes
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audio

audio

audio

audio


